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I

(Законодателни актове)

ДИРЕКТИВИ

ДИРЕКТИВА (ЕС) 2023/946 НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 10 май 2023 година

за изменение на Директива 2003/25/ЕО по отношение на включването на подобрени изисквания за 
стабилност и привеждането на посочената директива в съответствие с изискванията за стабилност, 

определени от Международната морска организация 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взеха предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 100, параграф 2 от него,

като взеха предвид предложението на Европейската комисия,

след предаване на проекта на законодателния акт на националните парламенти,

като взеха предвид становището на Европейския икономически и социален комитет (1),

след консултация с Комитета на регионите,

в съответствие с обикновената законодателна процедура (2),

като имат предвид, че:

(1) Директива 2003/25/ЕО на Европейския парламент и на Съвета (3) установява еднакво ниво на специфичните 
изисквания за стабилност на ро-ро пътнически кораби, с което се подобрява способността за оцеляване на този тип 
плавателни съдове при повреда вследствие на сблъсък, и се осигурява високо ниво на безопасност за пътниците и 
екипажа в съчетание с изискванията, определени в Международната конвенция за безопасност на човешкия живот на 
море („Конвенцията SOLAS“), която е в сила на датата на приемане на посочената директива („SOLAS 90“).

(2) На 15 юни 2017 г. Международната морска организация (ММО) прие Резолюция MSC.421 (98) за изменение на 
Конвенцията SOLAS и за определяне на преразгледани изисквания за стабилност на пътническите кораби в 
повредено състояние. Тези изисквания се прилагат и за ро-ро пътническите кораби. Необходимо е да се вземат 
предвид тези промени на международно равнище и да се приведат в съответствие правилата и изискванията на Съюза 
с тези, установени в Конвенцията SOLAS за ро-ро пътническите кораби, извършващи международни пътувания.

(3) Резолюция на ММО № 14 на Конференцията на SOLAS през 1995 г. разрешава на членовете на ММО да сключват 
регионални споразумения, ако считат, че преобладаващите морски условия и други местни условия изискват 
специфични изисквания за стабилност в дадена зона.

(1) ОВ C 323, 26.8.2022 г., стр. 119.
(2) Позиция на Европейския парламент от 14 март 2023 г. (все още непубликувана в Официален вестник) и решение на Съвета от 24 април 

2023 г.
(3) Директива 2003/25/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 14 април 2003 г. относно специфични изисквания за стабилност на 

ро-ро пътнически кораби (ОВ L 123, 17.5.2003 г., стр. 22).
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(4) Изискванията за стабилност при повреда за ро-ро пътнически кораби, определени в приложение I към 
Директива 2003/25/ЕО, са детерминистични по своя характер. Като такива те се различават от новия международен 
вероятностен режим, установен в глава II-1 от Конвенцията SOLAS, и по-специално от новите изисквания, които 
измерват безопасността на ро-ро пътнически кораб въз основа на вероятността от оцеляване при сблъсък. За да се 
приведат изискванията на Съюза в съответствие с тези нови международни изисквания, Директива 2003/25/ЕО 
следва да бъде съответно изменена.

(5) Изискванията, определени в Директива 2009/45/ЕО на Европейския парламент и на Съвета (4), остават приложими за 
ро-ро пътническите кораби. Оценката за различните размери ро-ро пътнически кораби на нивото на безопасност, 
осигурено от изискванията на Конвенцията SOLAS, последно изменена с Резолюция MSC.421 (98), („SOLAS 2020“) 
доведе до заключението, че прилагането на изискванията за стабилност от SOLAS 2020 би довело до сериозно 
намаляване на риска за ро-ро пътническите кораби, сертифицирани да превозват над 1 350 хора на борда, в 
сравнение с нивото на безопасност, произтичащо от прилагането на изискванията на Директива 2003/25/ЕО.

(6) Изискванията за стабилност, определени в настоящата директива за ро-ро пътнически кораби, сертифицирани да 
превозват 1 350 или по-малък брой хора на борда, биха били трудни за прилагане по отношение на някои типове 
конструкции на кораби. Поради това компаниите, които притежават или експлоатират тези кораби за редовно 
обслужване в Съюза, следва да имат възможност да прилагат изискванията за стабилност, приложими преди 
влизането в сила на настоящата директива. Използването на тази възможност следва да бъде съобщено на Комисията 
от държавите членки, заедно с данните, отнасящи се до засегнатите кораби. Десет години след датата на влизане в 
сила на настоящата директива Комисията следва да извърши оценка на използването на тази възможност, за да вземе 
решение дали е необходимо по-нататъшно преразглеждане на настоящата директива.

(7) За ро-ро пътническите кораби, сертифицирани да превозват 1 350 или по-малък брой хора на борда, 
незадължителното прилагане на изискванията на SOLAS 2020 следва да е при условие на по-висока стойност на 
индекса R от определената в SOLAS 2020, за да се постигне подходящото ниво на безопасност.

(8) За да се гарантира необходимото ниво на безопасност, специфичните изисквания за стабилност при повреда следва 
също така да се прилагат за съществуващите ро-ро пътнически кораби, които никога не са били сертифицирани в 
съответствие с Директива 2003/25/ЕО и започват да извършват редовно обслужване в Съюза.

(9) Държавите на пристанищата следва да си сътрудничат във възможно най-голяма степен, за да изготвят списъка на 
морските зони, посочен в настоящата директива, като вземат предвид суверенитета на държавите върху морските 
зони под тяхна юрисдикция и общите принципи на морското право.

(10) Европейската агенция за морска безопасност (ЕАМБ) подпомага Комисията при ефективното прилагане на 
Директива 2003/25/ЕО и следва да се стреми да продължи тази помощ в съответствие с Регламент (ЕО) 
№ 1406/2002 на Европейския парламент и на Съвета (5).

(11) За да се даде възможност на Комисията да направи оценка и да докладва на Европейския парламент и на Съвета 
относно прилагането на настоящата директива, държавите членки следва да предоставят данни за всеки нов ро-ро 
пътнически кораб, сертифициран да превозва 1 350 или по-малък брой хора на борда за редовно обслужване в 
съответствие с изискванията за стабилност, съдържащи се в настоящата директива. Тези данни следва да се 
предоставят в съответствие със структурата, определена в приложение II. Тези данни следва да бъдат на 
разположение за всички нови ро-ро пътнически кораби, тъй като те трябва да отговарят на вероятностните 
изисквания зя стабилност, определени в SOLAS 2020.

(4) Директива 2009/45/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 6 май 2009 г. за правилата за безопасност и стандартите за 
пътническите кораби (ОВ L 163, 25.6.2009 г., стр. 1).

(5) Регламент (ЕО) № 1406/2002 на Европейския парламент и на Съвета от 27 юни 2002 г. за създаване на Европейска агенция за морска 
безопасност (ОВ L 208, 5.8.2002 г., стр. 1).
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(12) Тъй като Директива 2009/16/ЕО на Европейския парламент и на Съвета (6) е изменена, а Директива 1999/35/ЕО (7)
на Съвета е отменена с Директива (ЕС) 2017/2110 на Европейския парламент и на Съвета (8), понятието „приемаща 
държава“ вече не е актуално и поради това следва да бъде заменено с понятието „държава на пристанището“.

(13) За да не се налага непропорционална административна тежест на държавите членки без излаз на море, които нямат 
морски пристанища и които нямат ро-ро пътнически кораби, плаващи под тяхно знаме, които да попадат в 
приложното поле на Директива 2003/25/ЕО, на такива държави членки следва да бъде разрешена дерогация от 
разпоредбите на Директива 2003/25/ЕО. Това означава, че доколкото тези условия са изпълнени, те не са задължени 
да транспонират посочената директива.

(14) Поради това, Директива 2003/25/ЕО следва да бъде съответно изменена,

ПРИЕХА НАСТОЯЩАТА ДИРЕКТИВА:

Член 1

Изменения на Директива 2003/25/ЕО

Директива 2003/25/ЕО се изменя, както следва:

1) Член 2 се изменя, както следва:

а) букви б) и в) се заменят със следното:

„б) „съществуващ ро-ро пътнически кораб“ означава ро-ро пътнически кораб, чийто кил е заложен или който е на 
подобен етап на строителството преди 5 декември 2024 г.; подобен етап на строителството означава етап, на 
който:

i) започва строителство, което може да се идентифицира с конкретен кораб; както и

ii) започнал е монтажът на този кораб, представляващ най-малко 50 тона или 1 % от предвидената маса на 
конструктивните материали, според това коя от двете стойности е по-малка;

в) „нов ро-ро пътнически кораб“ означава ро-ро пътнически кораб, който не е съществуващ ро-ро пътнически 
кораб;“

б) буква д) се заменя със следното:

„д) „Конвенция SOLAS“ означава Международната конвенция за безопасност на човешкия живот на море от 
1974 г. и нейните изменения, които са в сила;“

в) вмъкват се следните букви:

„да) „SOLAS 90“ означава Международната конвенция за безопасност на човешкия живот на море от 1974 г., 
последно изменена с Резолюция MSC.117(74);

дб) „SOLAS 2009“ означава Международната конвенция за безопасност на човешкия живот на море от 1974 г., 
последно изменена с Резолюция MSC.216(82);

дв) „SOLAS 2020“ означава Международната конвенция за безопасност на човешкия живот на море от 1974 г., 
последно изменена с Резолюция MSC.421(98)“;

г) буква е) се заменя със следното:

„е) „редовно обслужване“ означава серия от курсове на ро-ро пътнически кораб, извършвани с цел обслужване на 
движението между едни и същи две или повече пристанища, или серия от пътувания от и до същото 
пристанище без междинно влизане в друго пристанище, което се извършва:

i) съгласно публикувано разписание; или

ii) с такава редовност или честота на курсовете, че те представляват разпознаваема систематична серия;“

(6) Директива 2009/16/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 23 април 2009 г. относно държавния пристанищен контрол 
(ОВ L 131, 28.5.2009 г., стр. 57).

(7) Директива 1999/35/ЕО на Съвета от 29 април 1999 г. относно система за задължителни прегледи за безопасна работа при редовни 
услуги от ро-ро фериботи и бързоходни пътнически плавателни съдове (ОВ L 138, 1.6.1999 г., стр. 1).

(8) Директива (ЕС) 2017/2110 на Европейския парламент и на Съвета от 15 ноември 2017 г. за система от проверки с оглед на безопасната 
експлоатация на ро-ро пътническите кораби и високоскоростните пътнически плавателни съдове по редовни линии, за изменение на 
Директива 2009/16/ЕО и за отмяна на Директива 1999/35/ЕО на Съвета (ОВ L 315, 30.11.2017 г., стр. 61).
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д) буква и) се заменя със следното:

„и) „държава на пристанището“ означава държава членка до или от чиито пристанища ро-ро пътнически кораб 
извършва редовно обслужване;“

е) буква к) се заменя със следното:

„к) „специфични изисквания за стабилност“ означава, когато се използват като събирателен термин, изискванията 
за стабилност, посочени в член 6;“

ж) добавя се следната буква:

„н) „компания“ означава собственик на ро-ро пътнически кораб или всяка друга организация или лице като 
например управител или беър-боут чартьор, които са поели от собственика отговорността за експлоатацията на 
пътническия кораб.“

2) В член 3 параграф 2 се заменя със следното:

„2. Всяка държава членка, в качеството си на държава на пристанището, гарантира, че ро-ро пътническите кораби, 
които плават под знамето на държава, която не е държава членка, отговарят напълно на изискванията на настоящата 
директива, преди да могат да извършват редовно обслужване за пътувания от или до пристанища на тази държава 
членка в съответствие с Директива (ЕС) 2017/2110 на Европейския парламент и на Съвета (*).

_____________
(*) Директива (ЕС) 2017/2110 на Европейския парламент и на Съвета от 15 ноември 2017 г. за система от проверки с 

оглед на безопасната експлоатация на ро-ро пътническите кораби и високоскоростните пътнически плавателни 
съдове по редовни линии, за изменение на Директива 2009/16/ЕО и за отмяна на Директива 1999/35/ЕО на 
Съвета (ОВ L 315, 30.11.2017 г., стр. 61).“;

3) В член 3 се добавя следният параграф:

„3. Държавите членки, които нямат морски пристанища и които не разполагат с ро-ро пътнически кораби, плаващи 
под тяхно знаме, които попадат в обхвата на настоящата директива, могат да предвидят дерогация от разпоредбите на 
настоящата директива, с изключение на задължението, посочено във втора алинея.

Държавите членки, които възнамеряват да се възползват от такава дерогация, съобщават на Комисията до 5 декември 
2024 г., ако условията са били изпълнени, и информират Комисията относно всяка последваща промяна. Тези 
държави членки не могат да разрешават на ро-ро пътнически кораби, които попадат в обхвата на настоящата 
директива, да плават под тяхно знаме, докато не транспонират и приложат настоящата директива.“;

4) Член 4 се заменя със следното:

„Член 4

Значителна височина на вълната

Значителната височина на вълната („hs“) се използва за определяне на височината на водата на автомобилната палуба, 
когато се прилагат специфичните изисквания за стабилност, съдържащи се в раздел А на приложение I. Стойностите на 
значителната височина на вълната са тези, които не се превишават с вероятност, по-голяма от 10 % на годишна база.“

5) Член 5 се изменя, както следва:

а) параграф 1 се заменя със следното:

„1. Държавите на пристанищата установяват и поддържат актуален списък на морските зони, пресичани от ро-ро 
пътнически кораби, експлоатирани за редовно обслужване до или от техни пристанища, както и съответните 
стойности на значимата височина на вълната в тези зони.“;

б) параграф 3 се заменя със следното:

„3. Списъкът се публикува в публична база данни на разположение на интернет страницата на компетентния 
морски орган. Комисията се уведомява за местонахождението на тази информация, както и за всяка актуализация 
на списъка и за причините за нея.“;
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6) Член 6 се заменя със следното:

„Член 6

Специфични изисквания за стабилност

1. Без да се засяга прилагането на Директива 2009/45/ЕО на Европейския парламент и на Съвета (*), новите ро-ро 
пътнически кораби, сертифицирани да превозват над 1 350 хора на борда, трябва да отговарят на специфичните 
изисквания за стабилност, определени в глава II-1, част Б от SOLAS 2020.

2. По избор на компанията новите ро-ро пътнически кораби, сертифицирани да превозват 1 350 или по-малък брой 
хора на борда, трябва да отговарят на:

а) специфичните изисквания за стабилност, определени в приложение I, раздел А към настоящата директива, или

б) специфичните изисквания за стабилност, определени в приложение I, раздел Б към настоящата директива.

За всеки такъв кораб администрацията на държавата на знамето уведомява Комисията в срок от два месеца от датата на 
издаване на сертификата, посочен в член 8, за избора на варианта, посочен в първа алинея, и включва в уведомлението 
данните, посочени в приложение III.

3. При прилагане на изискванията, определени в приложение I, раздел А, държавите членки използват насоките, 
определени в приложение II, доколкото това е практически възможно и съвместимо с конструкцията на въпросния 
кораб.

4. По избор на компанията съществуващите ро-ро пътнически кораби, сертифицирани да превозват над 1 350 хора 
на борда, които компанията въвежда в експлоатация за редовно обслужване до или от пристанище на държава членка 
след 5 декември 2024 г. и които никога не са били сертифицирани съгласно настоящата директива, трябва да 
отговарят на:

а) специфичните изисквания за стабилност, определени в глава II-1, част Б от SOLAS 2020; или

б) специфичните изисквания за стабилност, определени в приложение I, раздел А към настоящата директива, в 
допълнение към тези, определени в глава II-1, част Б от SOLAS 2009.

Изискванията за стабилност, които се прилагат, се отбелязват в сертификата на кораба, изискван съгласно член 8.

5. По избор на компанията съществуващите ро-ро пътнически кораби, сертифицирани да превозват 1 350 или 
по-малък брой хора на борда, които компанията въвежда в експлоатация за редовно обслужване до или от пристанище 
на държава членка след 5 декември 2024 г. и които никога не са били сертифицирани съгласно настоящата директива, 
трябва да отговарят на:

а) специфичните изисквания за стабилност, определени в приложение I, раздел А към настоящата директива, или

б) специфичните изисквания за стабилност, определени в приложение I, раздел Б към настоящата директива..

Изискванията за стабилност, които се прилагат, се отбелязват в сертификата на кораба, посочен в член 8.

6. Съществуващи ро-ро пътнически кораби, които се експлоатират за редовно обслужване до или от пристанище на 
държава членка до 5 декември 2024 г., трябва да отговарят на специфичните изисквания за стабилност, определени в 
приложение I, в редакцията му, приложима преди влизането в сила на Директива (ЕС) 2023/946 на Европейския 
парламент и на Съвета (**).

_____________
(*) Директива 2009/45/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 6 май 2009 г. за правилата за безопасност и 

стандартите за пътническите кораби (ОВ L 163, 25.6.2009 г., стр. 1).
(**) Директива (ЕС) 2023/946 на Европейския парламент и на Съвета от 10 май 2023 г. за изменение на 

Директива 2003/25/ЕО по отношение на включването на подобрени изисквания за стабилност и привеждането 
ѝ в съответствие с изискванията за стабилност, определени от Международната морска организация (ОВ L 128, 
15.5.2023 г., стр. 1).“;

7) Член 7 се заличава;
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8) Член 8 се заменя със следното:

„Член 8

Сертификати

1. Всички нови и съществуващи ро-ро пътнически кораби, които плават под знамето на държава членка, трябва на 
борда си да носят сертификат, потвърждаващ спазването на специфичните изисквания за стабилност, посочени в член 6.

Сертификатите се издават от администрацията на държавата на знамето и могат да се комбинират с други свързани 
сертификати. За ро-ро пътнически кораби, които отговарят на специфичните изисквания за стабилност, посочени в 
приложение I, раздел А, в сертификата трябва да бъде посочена значителната височина на вълната, до която корабът 
може да удовлетворява специфичните изисквания за стабилност.

Сертификатът остава валиден, докато ро-ро пътническият кораб се експлоатира в зона със същата или по-ниска 
стойност на значителната височина на вълната.

2. Всяка държава членка, действаща в качеството си на държава на пристанището, признава сертификатите, издадени 
от друга държава членка в съответствие с настоящата директива.

3. Всяка държава членка, действаща в качеството си на държава на пристанището, признава сертификатите, издадени 
от трета държава, които удостоверяват, че ро-ро пътническият кораб отговаря на специфичните изисквания за 
стабилност, определени в настоящата директива.“

9) Член 9 се заменя със следното:

„Член 9

Сезонна и друга краткосрочна експлоатация

1. Ако компания, извършваща редовно обслужване на целогодишна база, желае да въведе допълнителни ро-ро 
пътнически кораби, които да бъдат експлоатирани за по-къс срок за тази услуга, тя уведомява компетентния орган на 
държавата на пристанището или държавите на пристанищата не по-късно от един месец, преди тези кораби да 
започнат да бъдат експлоатирани за тази услуга.

2. Въпреки това, в случаите, когато вследствие на непредвидени обстоятелства трябва бързо да се въведе заместващ 
ро-ро пътнически кораб, за да се осигури непрекъснатост на услугата, вместо изискването за уведомяване по параграф 
1, се прилагат член 4, параграф 4 от Директива (ЕС) 2017/2110 и точка 1.3 от приложение XVII към 
Директива 2009/16/ЕО на Европейския парламент и на Съвета (*).

3. Ако компания желае да извършва сезонно дадена услуга зa редовно обслужване за по-къс срок, който не 
превишава шест месеца годишно, тя уведомява компетентния орган на държавата на пристанището или държавите на 
пристанищата, не по-късно от три месеца, преди началото на тази експлоатация.

4. За ро-ро пътническите кораби, които отговарят на специфичните изисквания в приложение I, раздел А, в случай 
че експлоатацията по смисъла на параграфи 1, 2 и 3 се извършва при условия с по-ниска значителна височина на 
вълната от установената за същата морска зона при целогодишна експлоатация, стойността на значителната височина 
на вълната, приложима за този по-кратък срок, може да се използва от компетентния орган за определяне на 
височината на водата на палубата, когато се прилагат специфичните изисквания за стабилност, съдържащи се в 
приложение I, раздел А. Стойността на значителната височина на вълната, приложима за този по-кратък срок, се 
съгласува между държавите членки, и когато е приложимо и възможно, между държавите членки и третите държави в 
началото и в края на маршрута.

5. След съгласието на компетентния орган на държавата на пристанището или държавите на пристанищата за 
експлоатация по смисъла на параграфи 1, 2 и 3 от ро-ро пътническия кораб, който влиза в такава експлоатация, се 
изисква на борда си да носи сертификат, потвърждаващ спазването на разпоредбите на настоящата директива, както е 
предвидено в член 8, параграф 1.

_____________
(*) Директива 2009/16/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 23 април 2009 г. относно държавния 

пристанищен контрол (ОВ L 131, 28.5.2009 г., стр. 57).“;
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10) Вмъква се следният член:

„Член 13а

Преглед

Комисията извършва оценка на изпълнението на настоящата директива и представя на Европейския парламент и Съвета 
резултатите от оценката до 5 юни 2033 г. Информацията въз основа на уведомленията, посочени в член 6, параграф 2, 
се предоставя в анонимна форма.“;

11) Приложения I и II към Директива 2003/25/ЕО се изменят в съответствие с приложение I към настоящата директива;

12) Текстът, включен в приложение II към настоящата директива, се добавя като приложение III към 
Директива 2003/25/ЕО.

Член 2

Транспониране

1. Държавите членки въвеждат в сила законовите, подзаконовите и административните разпоредби, необходими, за да се 
съобразят с настоящата директива, най-късно до 5 декември 2024 г. Те незабавно информират Комисията за това.

Когато държавите членки приемат тези разпоредби, в тях се съдържа позоваване на настоящата директива или то се извършва 
при официалното им публикуване. Условията и редът на позоваване се определят от държавите членки.

2. Държавите членки съобщават на Комисията текста на основните разпоредби от националното законодателство, които 
те приемат в областта, уредена с настоящата директива.

Член 3

Влизане в сила

Настоящата директива влиза в сила на двадесетия ден след публикуването ѝ в Официален вестник на Европейския съюз.

Член 4

Адресати

Адресати на настоящата директива са държавите членки.

Съставено в Страсбург на 10 май 2023 година.

За Европейския парламент
Председател
R. METSOLA

За Съвета
Председател
J. ROSWALL
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

1. Приложение I се изменя, както следва:

а) след заглавието се вмъква следният раздел

„Раздел А“;

б) след новия раздел се вмъква следното уводно изречение:

„За целите на раздел А позоваванията на правилата на Конвенцията SOLAS се тълкуват като позовавания на същите 
правила, както се прилагат съгласно SOLAS 90.“;

в) В точка 1 параграфът преди точки 1.1 – 1.6 се заменя със следното:

„1. В допълнение към изискванията на правило II-1/B/8 от Конвенцията SOLAS, отнасящи се до разделянето на 
водонепроницаеми отсеци и стабилността в повредено състояние, трябва да се спазват изискванията на 
настоящия раздел.“;

г) точка 3.1 се заменя със следното:

„3.1. За корабите, които ще се експлоатират само краткосрочно по смисъла на член 9, държавите на пристанището, 
включени по маршрута, се договарят за приложимата значителна височина на вълната.“;

д) добавя се следният раздел Б:

„Раздел Б

Спазват се изискванията на глава II-1, част Б от SOLAS 2020. Въпреки това, чрез дерогация от правило II-1/B/6.2.3 
от SOLAS 2020, необходимият индекс R на деленето на отсеци се определя, както следва:

Брой хора на борда (N) Индекс на делене на отсеци (R)

N < 1 000 R = 0,000088 * N + 0,7488

1 000 ≤ N ≤ 1 350 R = 0,0369 * ln (N + 89,048) + 0,579

където:

N = общ брой на хората на борда.“

2. Приложение II се изменя, както следва:

Уводният абзац в „Прилагане“ се заменя със следното:

„В съответствие с разпоредбите на член 6, параграф 3 от настоящата директива, тези насоки се използват от 
националните администрации на държавите членки при прилагането на специфичните изисквания за стабилност, 
постановени в приложение I, раздел А, доколкото това е практично и съвместимо с проекта на въпросния кораб. 
Номерата на параграфите, посочени по-долу, съответстват на тези в приложение I, раздел А.“;
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

„ПРИЛОЖЕНИЕ III

ДАННИ В УВЕДОМЛЕНИЕТО

Данни, които трябва да бъдат включени в уведомлението съгласно член 6, параграф 2:

I. Общи данни

1) Специфични изисквания за стабилност: раздел А или раздел Б на приложение I

2) Идентификационен номер на кораба (ММО номер, радиопозивна)

3) Основни данни на кораба;

4) План на общото разпределение

5) Брой на хората на борда

6) GT

7) Корабът с изходи от двата края ли е: Да/Не

8) Корабът има ли дълги долни трюмове: Да/Не

II. Специфични данни – за ро-ро пътнически кораби, за които се прилагат вероятностните изисквания, определени в 
Конвенцията SOLAS

1) dl, dp, ds;

2) R — изискван индекс;

3) изглед отгоре (план на водонепроницаемостта) за подотсеците с всички вътрешни и външни точки с отвори, 
включително свързаните с тях подотсеци, както и данни, използвани за измерване на пространствата, като план с 
общото разпределение и план на цистерните; трябва да бъдат включени границите на отсеците, надлъжни, напречни 
и вертикални (1);

4) достигнат индекс A на деленето на отсеци с обобщена таблица за приноса за всички повредени зони (2) с отделна 
колона за постижимия индекс на деленето на отсеци (w*p*v);

5) за случаите на повреда в зони 1 и 2 — процентът на случаите на повреда, които не са били разследвани (т.е. случаи, 
които не са включени в коефициента (w*p*v)), където s = 0, s = 1 и 0<s< 1;

6) за случаите на повреда в зони 1 и 2 — процентът на случаите на повреди, свързани с ро-ро пространства, които не са 
били разследвани (т.е. случаи, които не са включени в коефициента (w*p*v)), където s = 0, s = 1 и 0<s< 1;

7) за всяка повреда, която допринася за постигнатия индекс А на делене на отсеци, определяне на наводнените 
пространства, стойност на приноса и коефициент s (3);

8) данни за недопринасящите повреди (s = 0 и p> 0) за ро-ро пътнически кораби, оборудвани с дълъг долен трюм, 
включително пълни подробности за изчислените коефициенти (4).

III. Специфични данни — за ро-ро пътнически кораби, прилагащи приложение I, раздел А

1) Метод за постигане на съответствие:

— Изпитвания върху модели

— Изчисления
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Моля, посочете дали изчисленията за водата на палубата са били избегнати, например поради това, че остатъчният 
надводен борд е по-висок от 2,0 m във всички случаи на повреда: Да/Не

2) Значителна височина на вълната съгласно Директива 2003/25/ЕО.

_____________
(1) Тази документация се представя на администрациите в съответствие с точка 2.2 от допълнението към Резолюция 

MSC.429(98) на ММО.
(2) Тази документация се представя на администрациите в съответствие с точка 2.3.1 от допълнението към Резолюция 

MSC.429(98) на ММО.
(3) Тази документация трябва да се представи на администрациите в съответствие с точка 2.3.1 от допълнението към 

Резолюция MSC.429(98) на ММО.
(4) Тази документация трябва да се представи на администрациите в съответствие с точка 2.3.1 от допълнението към 

Резолюция MSC.429(98) на ММО.“
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II

(Незаконодателни актове)

РЕГЛАМЕНТИ

РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2023/947 НА КОМИСИЯТА 

от 11 май 2023 година

за изменение на приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594 за определяне на 
специални мерки за контрол във връзка с африканската чума по свинете 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета от 9 март 2016 г. за заразните болести по 
животните и за изменение и отмяна на определени актове в областта на здравеопазването на животните (Законодателство за 
здравеопазването на животните) (1), и по-специално член 71, параграф 3 от него,

като има предвид, че:

(1) Африканската чума по свинете е инфекциозна вирусна болест по отглежданите и дивите свине, която може да окаже 
сериозно въздействие върху съответната популация от животни и върху рентабилността на свиневъдството и да 
причини смущения в движенията на пратките с тези животни и продукти от тях в рамките на Съюза и в износа им 
към трети държави.

(2) С Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594 на Комисията (2) се определят специални мерки за контрол на болестта във 
връзка с африканската чума по свинете, които да се прилагат за ограничен период от време от държавите членки (3), 
които са включени или чиито области са включени в приложения I и II.

(3) Областите, включени като ограничителни зони I, II и III в приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594, 
са определени въз основа на епизоотичната обстановка по отношение на африканската чума по свинете в Съюза. 
Приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594 бе последно изменено с Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2023/594 на Комисията (4) след промени в епизоотичната обстановка по отношение на тази болест в Гърция. В 
някои засегнати държави членки епизоотичната обстановка по отношение на тази болест претърпя развитие.

(1) ОВ L 84, 31.3.2016 г., стр. 1.
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594 на Комисията от 16 март 2023 г. за определяне на специални мерки за контрол на болестта във 

връзка с африканската чума по свинете и за отмяна на Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 (ОВ L 79, 17.3.2023 г., стр. 65).
(3) В съответствие със Споразумението за оттеглянето на Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия от Европейския съюз 

и Европейската общност за атомна енергия, и по-специално член 5, параграф 4 от Протокола за Ирландия/Северна Ирландия във връзка 
с приложение 2 към посочения протокол, за целите на настоящия регламент позоваванията на държавите членки включват 
Обединеното кралство по отношение на Северна Ирландия.

(4) Нотифицирано под номер C(2023) 3174)
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(4) Всички изменения на ограничителни зони I, II и III в приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594 
следва да се основават на епизоотичната обстановка по отношение на африканската чума по свинете в засегнатите от 
тази болест области и на цялостната епизоотична обстановка във връзка с тази болест в засегнатата държава членка, 
степента на риска от по-нататъшно разпространение на болестта, както и на научнообоснованите принципи и 
критерии за географско определяне на зони във връзка с африканската чума по свинете и насоките на Съюза, 
договорени с държавите членки в рамките на Постоянния комитет по растенията, животните, храните и фуражите и 
публикувани на уебсайта на Комисията (5). При тези изменения следва също така да се вземат предвид международни 
стандарти, като например Здравния кодекс за сухоземните животни (6) на Световната организация по здравеопазване 
на животните (WOAH), и обосновката при определянето на зоните, предоставена от компетентните органи на 
засегнатите държави членки.

(5) В Чешката република и в Италия бяха констатирани нови огнища на африканска чума по свинете при диви свине.

(6) През май 2023 г. беше установено огнище на африканска чума по свинете при дива свиня в регион Liberec в Чешката 
република, в област, която понастоящем е включена като ограничителна зона I в приложение I към Регламент за 
изпълнение (ЕС) 2023/594. Това ново огнище на африканска чума по свинете при дива свиня представлява повишена 
степен на риск, което следва да бъде отразено в приложение I към Регламент за изпълнение (EС) 2023/594. Съответно 
тази област в Чешката република, която понастоящем не е включена като ограничителна зона I в приложение I към 
Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594 и е засегната от това неотдавнашно огнище, поради близостта си с области, 
които понастоящем са включени като ограничителни зони I и II, и с цел да се осигури непрекъснатост на 
територията следва вече да бъде включена като ограничителна зона II в приложение I към Регламент за изпълнение 
(EС) 2023/594, като е необходимо определените към момента граници на ограничителна зона I да бъдат определени 
наново, за да се вземе предвид това огнище.

(7) През май 2023 г. бяха установени също така няколко огнища на африканска чума по свинете при диви свине в 
региони Piedmont и Liguria в Италия в области, които понастоящем са включени като ограничителни зони II в 
приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594 и са разположени в непосредствена близост до области, 
понастоящем включени като ограничителни зони I в същото приложение. Тези нови огнища на африканска чума по 
свинете при диви свине представляват повишена степен на риск, което следва да бъде отразено в приложение I към 
Регламент за изпълнение (EС) 2023/594. Съответно тези области в Италия, които понастоящем са включени като 
ограничителни зони I в приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594 и са в непосредствена близост до 
областите, включени като ограничителни зони II, засегнати от тези неотдавнашни огнища, следва вече да бъдат 
включени като ограничителни зони II в приложение I към Регламент за изпълнение (EС) 2023/594, като е 
необходимо определените към момента граници на ограничителните зони I да бъдат определени наново, за да се 
вземат предвид тези огнища.

(8) След появата на тези неотдавнашни огнища на африканска чума по свинете при диви свине в Чешката република и 
Италия и предвид настоящата епизоотична обстановка по отношение на африканската чума по свинете в Съюза, 
определените зони в посочените държави членки бяха преразгледани и актуализирани в съответствие с членове 5, 6 
и 7 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594. Освен това бяха преразгледани и актуализирани въведените мерки за 
управление на риска. Тези промени следва да бъдат отразени в приложение I към Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2023/594.

(9) С цел да бъдат взети под внимание най-актуалните промени в епидемиологичната обстановка по отношение на 
африканската чума по свинете в Съюза и да се предприемат изпреварващи мерки за ограничаване на рисковете, 
свързани с разпространението на болестта, следва да се определят границите на нови, достатъчно големи по обхват 
ограничителни зони в Чешката република и в Италия, които да бъдат включени като ограничителни зони I и II в 
приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594. Тъй като ситуацията по отношение на африканската чума 
по свинете в Съюза е много динамична, при определянето на тези нови ограничителни зони беше взета предвид 
епизоотичната обстановка в околните области.

(10) Предвид неотложността на епизоотичната обстановка в Съюза във връзка с разпространението на африканската чума 
по свинете, е важно измененията в приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594, които се въвеждат с 
настоящия регламент за изпълнение, да породят действие възможно най-скоро.

(11) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2023/594 се заменя с текста, съдържащ се в приложението към настоящия 
регламент.

(5) Работен документ SANTE/7112/2015/Rev. 3 „Принципи и критерии за географско определяне на зони във връзка с АЧС“. https://ec. 
europa.eu/food/animals/animal-diseases/control-measures/asf_en

(6) Здравен кодекс за сухоземните животни на OIE, 29-о издание, 2021 г. Том I и II, ISBN978-92-95115-40-8; https://www.woah.org/en/ 
what-we-do/standards/codes-and-manuals/terrestrial-code-online-access/
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Член 2

Настоящият регламент влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 11 май 2023 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

„ПРИЛОЖЕНИЕ I

ОГРАНИЧИТЕЛНИ ЗОНИ

ЧАСТ I

1. Германия

Следните ограничителни зони I в Германия:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Dahme-Spreewald:

— Gemeinde Alt Zauche-Wußwerk,

— Gemeinde Byhleguhre-Byhlen,

— Gemeinde Märkische Heide, mit den Gemarkungen Alt Schadow, Neu Schadow, Pretschen, Plattkow, 
Wittmannsdorf, Schuhlen-Wiese, Bückchen, Kuschkow, Gröditsch, Groß Leuthen, Leibchel, Glietz, Groß Leine, 
Dollgen, Krugau, Dürrenhofe, Biebersdorf und Klein Leine,

— Gemeinde Neu Zauche,

— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Groß Liebitz, Guhlen, Mochow und Siegadel,

— Gemeinde Spreewaldheide,

— Gemeinde Straupitz,

— Landkreis Märkisch-Oderland:

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Müncheberg, Eggersdorf bei Müncheberg und Hoppegarten bei 
Müncheberg,

— Gemeinde Bliesdorf mit den Gemarkungen Kunersdorf - westlich der B167 und Bliesdorf - westlich der B167

— Gemeinde Märkische Höhe mit den Gemarkungen Reichenberg und Batzlow,

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Haselberg, Frankenfelde, Schulzendorf, Lüdersdorf Biesdorf, 
Rathsdorf - westlich der B 167 und Wriezen - westlich der B167

— Gemeinde Buckow (Märkische Schweiz),

— Gemeinde Strausberg mit den Gemarkungen Hohenstein und Ruhlsdorf,

— Gemeine Garzau-Garzin,

— Gemeinde Waldsieversdorf,

— Gemeinde Rehfelde mit der Gemarkung Werder,

— Gemeinde Reichenow-Mögelin,

— Gemeinde Prötzel mit den Gemarkungen Harnekop, Sternebeck und Prötzel östlich der B 168 und der L35,

— Gemeinde Oberbarnim,

— Gemeinde Bad Freienwalde mit der Gemarkung Sonnenburg,

— Gemeinde Falkenberg mit den Gemarkungen Dannenberg, Falkenberg westlich der L 35, Gersdorf und Kruge,

— Gemeinde Höhenland mit den Gemarkungen Steinbeck, Wollenberg und Wölsickendorf,

— Landkreis Barnim:

— Gemeinde Joachimsthal östlich der L220 (Eberswalder Straße), östlich der L23 (Töpferstraße und Templiner 
Straße), östlich der L239 (Glambecker Straße) und Schorfheide (JO) östlich der L238,
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— Gemeinde Friedrichswalde mit der Gemarkung Glambeck östlich der L 239,

— Gemeinde Althüttendorf,

— Gemeinde Ziethen mit den Gemarkungen Groß Ziethen und Klein Ziethen westlich der B198,

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Golzow, Senftenhütte, Buchholz, Schorfheide (Ch), Chorin westlich 
der L200 und Sandkrug nördlich der L200,

— Gemeinde Britz,

— Gemeinde Schorfheide mit den Gemarkungen Altenhof, Werbellin, Lichterfelde und Finowfurt,

— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit der Gemarkungen Finow und Spechthausen und der Gemarkung Eberswalde 
südlich der B167 und westlich der L200,

— Gemeinde Breydin,

— Gemeinde Melchow,

— Gemeinde Sydower Fließ mit der Gemarkung Grüntal nördlich der K6006 (Landstraße nach Tuchen), östlich 
der Schönholzer Straße und östlich Am Postweg,

— Hohenfinow südlich der B167,

— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Passow mit den Gemarkungen Briest, Passow und Schönow,

— Gemeinde Mark Landin mit den Gemarkungen Landin nördlich der B2, Grünow und Schönermark,

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Frauenhagen, Mürow, Angermünde nördlich und nordwestlich 
der B2, Dobberzin nördlich der B2, Kerkow, Welsow, Bruchhagen, Greiffenberg, Günterberg, Biesenbrow, 
Görlsdorf, Wolletz und Altkünkendorf,

— Gemeinde Zichow,

— Gemeinde Casekow mit den Gemarkungen Blumberg, Wartin, Luckow-Petershagen und den Gemarkungen 
Biesendahlshof und Casekow westlich der L272 und nördlich der L27,

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Hohenselchow nördlich der L27,

— Gemeinde Tantow,

— Gemeinde Mescherin mit der Gemarkung Radekow, der Gemarkung Rosow südlich der K 7311 und der 
Gemarkung Neurochlitz westlich der B2,

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Geesow westlich der B2 sowie den Gemarkungen Gartz und 
Hohenreinkendorf nördlich der L27 und der B2 bis zur Kastanienallee, dort links abbiegend dem Schülerweg 
folgend bis Höhe Bahnhof, von hier in östlicher Richtung den Salveybach kreuzend bis zum Tantower Weg, 
diesen in nördlicher Richtung bis zu Stettiner Straße, diese weiter folgend bis zur B2, dieser in nördlicher 
Richtung folgend,

— Gemeinde Pinnow nördlich und westlich der B2,

— Landkreis Oder-Spree:

— Gemeinde Storkow (Mark),

— Gemeinde Spreenhagen mit den Gemarkungen Braunsdorf, Markgrafpieske, Lebbin und Spreenhagen,

— Gemeinde Grünheide (Mark) mit den Gemarkungen Kagel, Kienbaum und Hangelsberg,

— Gemeinde Fürstenwalde westlich der B 168 und nördlich der L 36,

— Gemeinde Rauen,

— Gemeinde Wendisch Rietz bis zur östlichen Uferzone des Scharmützelsees und von der südlichen Spitze des 
Scharmützelsees südlich der B246,
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— Gemeinde Reichenwalde,

— Gemeinde Bad Saarow mit der Gemarkung Petersdorf und der Gemarkung Bad Saarow-Pieskow westlich der 
östlichen Uferzone des Scharmützelsees und ab nördlicher Spitze westlich der L35,

— Gemeinde Tauche mit der Gemarkung Werder,

— Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Jänickendorf, Schönfelde, Beerfelde, Gölsdorf, Buchholz, 
Tempelberg und den Gemarkungen Steinhöfel, Hasenfelde und Heinersdorf westlich der L36 und der 
Gemarkung Neuendorf im Sande nördlich der L36,

— Landkreis Spree-Neiße:

— Gemeinde Turnow-Preilack mit der Gemarkung Turnow,

— Gemeinde Drachhausen,

— Gemeinde Schmogrow-Fehrow,

— Gemeinde Drehnow,

— Gemeinde Guhrow,

— Gemeinde Werben,

— Gemeinde Dissen-Striesow,

— Gemeinde Briesen,

— Gemeinde Kolkwitz mit den Gemarkungen Babow, Eichow und Milkersdorf,

— Gemeinde Burg (Spreewald),

— Landkreis Oberspreewald-Lausitz:

— Gemeinde Lauchhammer,

— Gemeinde Schwarzheide,

— Gemeinde Schipkau,

— Gemeinde Senftenberg mit den Gemarkungen Brieske, Niemtsch, Senftenberg und Reppist,

— die Gemeinde Schwarzbach mit der Gemarkung Biehlen,

— Gemeinde Großräschen mit den Gemarkungen Wormlage, Saalhausen, Barzig, Freienhufen, Großräschen,

— Gemeinde Vetschau/Spreewald mit den Gemarkungen: Naundorf, Fleißdorf, Suschow, Stradow, Göritz, 
Koßwig, Vetschau, Repten, Tornitz, Missen und Orgosen,

— Gemeinde Calau mit den Gemarkungen: Kalkwitz, Mlode, Saßleben, Reuden, Bolschwitz, Säritz, Calau, 
Kemmen, Werchow und Gollmitz,

— Gemeinde Luckaitztal,

— Gemeinde Bronkow,

— Gemeinde Altdöbern mit der Gemarkung Altdöbern westlich der Bahnlinie,

— Gemeinde Tettau,

— Landkreis Elbe-Elster:

— Gemeinde Großthiemig,

— Gemeinde Hirschfeld,

— Gemeinde Gröden,

— Gemeinde Schraden,

— Gemeinde Merzdorf,

— Gemeinde Röderland mit der Gemarkung Wainsdorf, Prösen, Stolzenhain a.d. Röder,

— Gemeinde Plessa mit der Gemarkung Plessa,
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— Landkreis Prignitz:

— Gemeinde Groß Pankow mit den Gemarkungen Baek, Tangendorf, Tacken, Hohenvier, Strigleben, Steinberg 
und Gulow,

— Gemeinde Perleberg mit der Gemarkung Schönfeld,

— Gemeinde Karstädt mit den Gemarkungen Postlin, Strehlen, Blüthen, Klockow, Premslin, Glövzin, Waterloo, 
Karstädt, Dargardt, Garlin und die Gemarkungen Groß Warnow, Klein Warnow, Reckenzin, Streesow und 
Dallmin westlich der Bahnstrecke Berlin/Spandau-Hamburg/Altona,

— Gemeinde Gülitz-Reetz,

— Gemeinde Putlitz mit den Gemarkungen Lockstädt, Mansfeld und Laaske,

— Gemeinde Triglitz,

— Gemeinde Marienfließ mit der Gemarkung Frehne,

— Gemeinde Kümmernitztal mit der Gemarkungen Buckow, Preddöhl und Grabow,

— Gemeinde Gerdshagen mit der Gemarkung Gerdshagen,

— Gemeinde Meyenburg,

— Gemeinde Pritzwalk mit der Gemarkung Steffenshagen,

Bundesland Sachsen:

— Stadt Dresden:

— Stadtgebiet, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Landkreis Meißen:

— Gemeinde Diera-Zehren, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Glaubitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Hirschstein,

— Gemeinde Käbschütztal,

— Gemeinde Klipphausen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Niederau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Nünchritz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Röderaue, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Gröditz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Lommatzsch,

— Gemeinde Stadt Meißen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Nossen,

— Gemeinde Stadt Riesa,

— Gemeinde Stadt Strehla,

— Gemeinde Stauchitz,

— Gemeinde Wülknitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Zeithain,

— Landkreis Mittelsachsen:

— Gemeinde Großweitzschen mit den Ortsteilen Döschütz, Gadewitz, Niederranschütz, Redemitz,

— Gemeinde Ostrau mit den Ortsteilen Auerschütz, Beutig, Binnewitz, Clanzschwitz, Delmschütz, Döhlen, Jahna, 
Kattnitz, Kiebitz, Merschütz, Münchhof, Niederlützschera, Noschkowitz, Oberlützschera, Obersteina, Ostrau, 
Pulsitz, Rittmitz, Schlagwitz, Schmorren, Schrebitz, Sömnitz, Trebanitz, Zschochau,
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— Gemeinde Reinsberg,

— Gemeinde Stadt Döbeln mit den Ortsteilen Beicha, Bormitz, Choren, Döbeln, Dreißig, Geleitshäuser, 
Gertitzsch, Gödelitz, Großsteinbach, Juchhöh, Kleinmockritz, Leschen, Lüttewitz, Maltitz, Markritz, Meila, 
Mochau, Nelkanitz, Oberranschütz, Petersberg, Präbschütz, Prüfern, Schallhausen, Schweimnitz, Simselwitz, 
Theeschütz, Zschackwitz, Zschäschütz,

— Gemeinde Stadt Großschirma mit den Ortsteilen Obergruna, Siebenlehn,

— Gemeinde Stadt Roßwein mit den Ortsteilen Gleisberg, Haßlau, Klinge, Naußlitz, Neuseifersdorf, Niederforst, 
Ossig, Roßwein, Seifersdorf, Wettersdorf, Wetterwitz,

— Gemeinde Striegistal mit den Ortsteilen Gersdorf, Kummersheim, Marbach,

— Gemeinde Zschaitz-Ottewig,

— Landkreis Nordsachsen:

— Gemeinde Arzberg mit den Ortsteilen Stehla, Tauschwitz,

— Gemeinde Cavertitz mit den Ortsteilen Außig, Cavertitz, Klingenhain, Schirmenitz, Treptitz,

— Gemeinde Liebschützberg mit den Ortsteilen Borna, Bornitz, Clanzschwitz, Ganzig, Kleinragewitz, Laas, 
Leckwitz, Liebschütz, Sahlassan, Schönnewitz, Terpitz östlich der Querung am Käferberg, Wadewitz, Zaußwitz,

— Gemeinde Naundorf mit den Ortsteilen Casabra, Gastewitz, Haage, Hof, Hohenwussen, Kreina, Nasenberg, 
Raitzen, Reppen, Salbitz, Stennschütz, Zeicha,

— Gemeinde Stadt Belgern-Schildau mit den Ortsteilen Ammelgoßwitz, Dröschkau, Liebersee östlich der B182, 
Oelzschau, Seydewitz, Staritz, Wohlau,

— Gemeinde Stadt Mügeln mit den Ortsteilen Mahris, Schweta südlich der K8908, Zschannewitz,

— Gemeinde Stadt Oschatz mit den Ortsteilen Lonnewitz östlich des Sandbaches und nördlich der B6, Oschatz 
östlich des Schmorkauer Wegs und nördlich der S28, Rechau, Schmorkau, Zöschau,

— Landkreis Sächsische Schweiz-Osterzgebirge:

— Gemeinde Bannewitz,

— Gemeinde Dürrröhrsdorf-Dittersbach,

— Gemeinde Kreischa,

— Gemeinde Lohmen,

— Gemeinde Müglitztal,

— Gemeinde Stadt Dohna,

— Gemeinde Stadt Freital,

— Gemeinde Stadt Heidenau,

— Gemeinde Stadt Hohnstein,

— Gemeinde Stadt Neustadt i. Sa.,

— Gemeinde Stadt Pirna,

— Gemeinde Stadt Rabenau mit den Ortsteilen Lübau, Obernaundorf, Oelsa, Rabenau und Spechtritz,

— Gemeinde Stadt Stolpen,

— Gemeinde Stadt Tharandt mit den Ortsteilen Fördergersdorf, Großopitz, Kurort Hartha, Pohrsdorf und 
Spechtshausen,

— Gemeinde Stadt Wilsdruff, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

Bundesland Mecklenburg-Vorpommern:

— Landkreis Vorpommern Greifswald

— Gemeinde Penkun,
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— Gemeinde Nadrensee,

— Gemeinde Krackow,

— Gemeinde Glasow,

— Gemeinde Grambow,

— Landkreis Ludwigslust-Parchim:

— Gemeinde Barkhagen mit den Ortsteilen und Ortslagen: Altenlinden, Kolonie Lalchow, Plauerhagen, Zarchlin, 
Barkow-Ausbau, Barkow,

— Gemeinde Blievenstorf mit dem Ortsteil: Blievenstorf,

— Gemeinde Brenz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Neu Brenz, Alt Brenz,

— Gemeinde Domsühl mit den Ortsteilen und Ortslagen: Severin, Bergrade Hof, Bergrade Dorf, Zieslübbe, Alt 
Dammerow, Schlieven, Domsühl, Domsühl-Ausbau, Neu Schlieven,

— Gemeinde Gallin-Kuppentin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Kuppentin, Kuppentin-Ausbau, Daschow, 
Zahren, Gallin, Penzlin,

— Gemeinde Ganzlin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dresenow, Dresenower Mühle, Twietfort, Ganzlin, 
Tönchow, Wendisch Priborn, Liebhof, Gnevsdorf,

— Gemeinde Granzin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Lindenbeck, Greven, Beckendorf, Bahlenrade, Granzin,

— Gemeinde Grabow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Fresenbrügge, Grabow, Griemoor, Heidehof, Kaltehof, 
Winkelmoor,

— Gemeinde Groß Laasch mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groß Laasch,

— Gemeinde Kremmin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Beckentin, Kremmin,

— Gemeinde Kritzow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Schlemmin, Kritzow,

— Gemeinde Lewitzrand mit dem Ortsteil und Ortslage: Matzlow-Garwitz (teilweise),

Gemeinde Lübz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Bobzin, Broock, Broock Ausbau, Hof Gischow, Lübz, 
Lutheran, Lutheran Ausbau, Riederfelde, Ruthen, Wessentin, Wessentin Ausbau,

— Gemeinde Neustadt-Glewe mit den Ortsteilen und Ortslagen: Hohes Feld, Kiez, Klein Laasch, Liebs Siedlung, 
Neustadt-Glewe, Tuckhude, Wabel,

— Gemeinde Obere Warnow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Grebbin und Wozinkel, Gemarkung Kossebade 
teilweise, Gemarkung Herzberg mit dem Waldgebiet Bahlenholz bis an die östliche Gemeindegrenze, 
Gemarkung Woeten unmittelbar östlich und westlich der L16,

— Gemeinde Parchim mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dargelütz, Neuhof, Kiekindemark, Neu Klockow, 
Möderitz, Malchow, Damm, Parchim, Voigtsdorf, Neu Matzlow,

— Gemeinde Passow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Unterbrüz, Brüz, Welzin, Neu Brüz, Weisin, 
Charlottenhof, Passow,

— Gemeinde Plau am See mit den Ortsteilen und Ortslagen: Reppentin, Gaarz, Silbermühle, Appelburg, Seelust, 
Plau-Am See, Plötzenhöhe, Klebe, Lalchow, Quetzin, Heidekrug,

— Gemeinde Rom mit den Ortsteilen und Ortslagen: Lancken, Stralendorf, Rom, Darze, Paarsch,

— Gemeinde Spornitz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dütschow, Primark, Steinbeck, Spornitz,

— Gemeinde Werder mit den Ortsteilen und Ortslagen: Neu Benthen, Benthen, Tannenhof, Werder.

2. Естония

Следните ограничителни зони I в Естония:

— Hiiu maakond.
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3. Латвия

Следните ограничителни зони I в Латвия:

— Dienvidkurzemes novada, Nīcas pagasta daļa uz ziemeļiem no apdzīvotas vietas Bernāti, autoceļa V1232, A11, 
V1222, Bārtas upes, Otaņķu pagasts,

— Ropažu novada Stopiņu pagasta daļa, kas atrodas uz rietumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, 
Dauguļupes ielas un Dauguļupītes.

4. Литва

Следните ограничителни зони I в Литва:

— Klaipėdos rajono savivaldybė: Agluonėnų, Dovilų, Gargždų, Priekulės, Vėžaičių, Kretingalės ir Dauparų-Kvietinių 
seniūnijos,

— Palangos miesto savivaldybė.

5. Унгария

Следните ограничителни зони I в Унгария:

— Békés megye 950950, 950960, 950970, 951950, 952050, 952750, 952850, 952950, 953050, 953150, 
953650, 953660, 953750, 953850, 953960, 954250, 954260, 954350, 954450, 954550, 954650, 954750, 
954850, 954860, 954950, 955050, 955150, 955250, 955260, 955270, 955350, 955450, 955510, 955650, 
955750, 955760, 955850, 955950, 956050, 956060, 956150 és 956160 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe,

— Bács-Kiskun megye 600150, 600850, 601550, 601650, 601660, 601750, 601850, 601950, 602050, 603250, 
603750 és 603850 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Budapest 1 kódszámú, vadgazdálkodási tevékenységre nem alkalmas területe,

— Csongrád-Csanád megye 800150, 800160, 800250, 802220, 802260, 802310 és 802450 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Fejér megye 400150, 400250, 400351, 400352, 400450, 400550, 401150, 401250, 401350, 402050, 
402350, 402360, 402850, 402950, 403050, 403450, 403550, 403650, 403750, 403950, 403960, 403970, 
404650, 404750, 404850, 404950, 404960, 405050, 405750, 405850, 405950,

— 406050, 406150, 406550, 406650 és 406750 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Győr-Moson-Sopron megye 100550, 100650, 100950, 101050, 101350, 101450, 101550, 101560 és 102150 
kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750150, 750160, 750260, 750350, 750450, 750460, 754450, 754550, 754560, 
754570, 754650, 754750, 754950, 755050, 755150, 755250, 755350 és 755450 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe,

— Komárom-Esztergom megye 250150, 250250, 250450, 250460, 250550, 250650, 250750, 251050, 251150, 
251250, 251350, 251360, 251650, 251750, 251850, 252250, kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe,

— Pest megye 571550, 572150, 572250, 572350, 572550, 572650, 572750, 572850, 572950, 573150, 573250, 
573260, 573350, 573360, 573450, 573850, 573950, 573960, 574050, 574150, 574350, 574360, 574550, 
574650, 574750, 574850, 574860, 574950, 575050, 575150, 575250, 575350, 575550, 575650, 575750, 
575850, 575950, 576050, 576150, 576250, 576350, 576450, 576650, 576750, 576850, 576950, 577050, 
577150, 577350, 577450, 577650, 577850, 577950, 578050, 578150, 578250, 578350, 578360, 578450, 
578550, 578560, 578650, 578850, 578950, 579050, 579150, 579250, 579350, 579450, 579460, 579550, 
579650, 579750, 580250 és 580450 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe.

6. Полша

Следните ограничителни зони I в Полша:

w województwie kujawsko - pomorskim:

— powiat rypiński,

— powiat brodnicki,

— powiat grudziądzki,
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— powiat miejski Grudziądz,

— powiat wąbrzeski,

w województwie warmińsko-mazurskim:

— gmina Rozogi w powiecie szczycieńskim,

w województwie podlaskim:

— gminy Wysokie Mazowieckie z miastem Wysokie Mazowieckie, Czyżew i część gminy Kulesze Kościelne położona 
na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie wysokomazowieckim,

— powiat łomżyński,

— gminy Turośl, Mały Płock w powiecie kolneńskim,

— powiat zambrowski,

— powiat miejski Łomża,

w województwie mazowieckim:

— powiat ostrołęcki,

— powiat miejski Ostrołęka,

— powiat płocki,

— powiat miejski Płock,

— powiat ciechanowski,

— powiat płoński,

— powiat sierpecki,

— gmina Bieżuń, Lutocin, Siemiątkowo i Żuromin w powiecie żuromińskim,

— część powiatu ostrowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Dzieżgowo, Lipowiec Kościelny, Mława, Radzanów, Strzegowo, Stupsk, Szreńsk, Szydłowo, Wiśniewo w 
powiecie mławskim,

— powiat przasnyski,

— powiat makowski,

— powiat pułtuski,

— część powiatu wyszkowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu węgrowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu wołomińskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Mokobody i Suchożebry w powiecie siedleckim,

— gminy Cegłów, Dębe Wielkie, Dobre, Halinów, Jakubów, Mińsk Mazowiecki z miastem Mińśk Mazowiecki, 
Kałuszyn, Mrozy, Stanisławów w powiecie mińskim,

— gminy Bielany i gmina wiejska Sokołów Podlaski w powiecie sokołowskim,

— powiat gostyniński,

— gminy Gózd, Iłża, Skaryszew w powiecie radomskim,

— gminy Ciepielów, Lipsko, Rzeczniów, Sienno w powiecie lipskim,

— gminy Kazanów, Policzna, Tczów, Zwoleń w powiecie zwoleńskim,

w województwie podkarpackim:

— część gminy Dębowiec położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 993, część gminy Osiek Jasielski 
położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 993, część gminy Nowy Żmigród położona na północ 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 993 w powiecie jasielskim,

— gmina Grodzisko Dolne w powiecie leżajskim,

— część powiatu ropczycko – sędziszowskiego niewymieniona w części II załącznika I,
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— gminy Chłopice, Pawłosiów, Jarosław z miastem Jarosław w powiecie jarosławskim,

— gminy Fredropol, Krasiczyn, Krzywcza, Przemyśl, część gminy Orły położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 77, część gminy Żurawica na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77 w powiecie 
przemyskim,

— powiat miejski Przemyśl,

— gminy Adamówka, Sieniawa, Tryńcza, Przeworsk z miastem Przeworsk, część gminy Zarzecze położona na 
północ od linii wyznaczonej przez rzekę Mleczka w powiecie przeworskim,

— gminy Rakszawa, Żołynia w powiecie łańcuckim,

— gminy Trzebownisko, Głogów Małopolski, część gminy Świlcza położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 94 i część gminy Sokołów Małopolski położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 875 w 
powiecie rzeszowskim,

— gmina Raniżów w powiecie kolbuszowskim,

— część powiatu dębickiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Chorkówka, Dukla, Jaśliska w powiecie krośnieńskim,

— gmina Komańcza w powiecie sanockim,

— gmina Cisna w powiecie leskim,

— gminy Lutowiska, Czarna, Ustrzyki Dolne w powiecie bieszczadzkim,

w województwie świętokrzyskim:

— powiat buski,

— powiat skarżyski,

— część powiatu opatowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu sandomierskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— powiat staszowski,

— gminy Mirzec, Brody, część gminy Wąchock położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 42 w 
powiecie starachowckim,

— powiat ostrowiecki,

— gminy Gowarczów, Końskie, Stąporków w powiecie koneckim,

w województwie łódzkim:

— gminy Łyszkowice, Kocierzew Południowy, Kiernozia, Chąśno, Nieborów, część gminy wiejskiej Łowicz położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92 biegnącej od granicy miasta Łowicz do zachodniej granicy 
gminy oraz część gminy wiejskiej Łowicz położona na wschód od granicy miasta Łowicz i na północ od granicy 
gminy Nieborów w powiecie łowickim,

— gminy Cielądz, Rawa Mazowiecka z miastem Rawa Mazowiecka w powiecie rawskim,

— gminy Bolimów, Głuchów, Godzianów, Lipce Reymontowskie, Maków, Nowy Kawęczyn, Skierniewice, Słupia w 
powiecie skierniewickim,

— powiat miejski Skierniewice,

— gminy Mniszków, Paradyż, Sławno i Żarnów w powiecie opoczyńskim,

— gminy Czerniewice, Inowłódz, Lubochnia, Rzeczyca, Tomaszów Mazowiecki z miastem Tomaszów Mazowiecki, 
Żelechlinek w powiecie tomaszowskim,

w województwie pomorskim:

— gminy Ostaszewo, miasto Krynica Morska oraz część gminy Nowy Dwór Gdański położona na południowy - 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
nr 7, następnie przez drogę nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,

— gminy Lichnowy, Miłoradz, Malbork z miastem Malbork, część gminy Nowy Staw położna na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 55 w powiecie malborskim,

— gminy Stary Targ i Sztum w powiecie sztumskim,
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— gminy Cedry Wielkie, Suchy Dąb, Pszczółki, miasto Pruszcz Gdański, część gminy wiejskiej Pruszcz Gdański 
położona na wschód od lini wyznaczonej przez drogę A1 w powieciegdańskim,

— Miasto Gdańsk,

— powiat tczewski,

— część powiatu kwidzyńskiego niewymieniona w części II załącznika I,

w województwie lubuskim:

— gmina Lubiszyn w powiecie gorzowskim,

— powiat strzelecko – drezdenecki,

w województwie dolnośląskim:

— gminy Międzybórz, Syców, Twardogóra, część gminy wiejskiej Oleśnica położona na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę nr S8, część gminy Dobroszyce położona na wschód od linii wyznaczonej przez linię kolejową 
biegnącą od północnej do południowej granicy gminy w powiecie oleśnickim,

— gminy Jordanów Śląski, Kobierzyce, Mietków, Sobótka, część gminy Żórawina położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez autostradę A4, część gminy Kąty Wrocławskie położona na południe od linii wyznaczonej 
przez autostradę A4 w powiecie wrocławskim,

— część gminy Domaniów położona na południowy zachód od linii wyznaczonej przez autostradę A4 w powiecie 
oławskim,

— gmina Wiązów w powiecie strzelińskim,

— część powiatu średzkiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Pielgrzymka, miasto Złotoryja, część gminy wiejskiej Złotoryja położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy w miejscowości Nowa Wieś Złotoryjska do granicy miasta 
Złotoryja oraz na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 biegnącą od granicy miasta Złotoryja do 
wschodniej granicy gminy w powiecie złotoryjskim,

— gminy Janowice Wielkie, Mysłakowice, Stara Kamienica, Szklarska Poręba w powiecie karkonoskim,

— część powiatu miejskiego Jelenia Góra położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 366,

— gminy Bolków, Mściwojów, Paszowice, miasto Jawor, część gminy Męcinka położona na południe od drogi nr 363 
w powiecie jaworskim,

— gminy Dobromierz, Jaworzyna Śląska, Marcinowice, Strzegom, Żarów w powiecie świdnickim,

— gminy Dzierżoniów, Pieszyce, miasto Bielawa, miasto Dzierżoniów w powiecie dzierżoniowskim,

— gminy Głuszyca, Mieroszów w powiecie wałbrzyskim,

— gmina Nowa Ruda i miasto Nowa Ruda w powiecie kłodzkim,

— gminy Kamienna Góra, Marciszów i miasto Kamienna Góra w powiecie kamiennogórskim,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Koźmin Wielkopolski, Rozdrażew w powiecie krotoszyńskim,

— gminy Brodnica, część gminy Dolsk położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 434 biegnącą od 
północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 437, a nastęnie na wschód od drogi nr 437 biegnącej od 
skrzyżowania z drogąnr 434 do południowej granicy gminy, część gminy Śrem położóna na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 310 biegnącą od zachodniej granicy gminy do miejscowości Śrem, następnie na 
wschód od drogi nr 432 w miejscowości Śrem oraz na wschód od drogi nr 434 biegnącej od skrzyżowania z 
drogą nr 432 do południowej granicy gminy w powiecie śremskim,
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— gminy Borek Wielkopolski, Piaski, Pogorzela, w powiecie gostyńskim,

— gmina Grodzisk Wielkopolski i część gminy Kamieniec położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 308 w powiecie grodziskim,

— gmina Czempiń w powiecie kościańskim,

— gminy Kleszczewo, Kostrzyn, Kórnik, Pobiedziska, Mosina, miasto Puszczykowo w powiecie poznańskim,

— gmina Kiszkowo i część gminy Kłecko położona na zachód od rzeki Mała Wełna w powiecie gnieźnieńskim,

— powiat czarnkowsko-trzcianecki,

— część gminy Wronki położona na północ od linii wyznaczonej przez rzekę Wartę biegnącą od zachodniej granicy 
gminy do przecięcia z droga nr 182, a następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr 182 oraz 184 
biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 182 do południowej granicy gminy w powiecie szamotulskim,

— gmina Budzyń w powiecie chodzieskim,

— gminy Mieścisko, Skoki i Wągrowiec z miastem Wągrowiec w powiecie wągrowieckim,

— gmina Dobrzyca w powiecie pleszewskim,

— gminy Odolanów, Przygodzice, Raszków, Sośnie, miasto Ostrów Wielkopolski, część gminy wiejskiej Ostrów 
Wielkopolski położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Sulisław – Łąkociny – 
Wierzbno i na zachód od miasta Ostrów Wielkopolski oraz część gminy wiejskiej Ostrów Wielkopolski położona 
na wschód od miasta Ostrów Wielkopolski w powiecie ostrowskim,

— gmina Kobyla Góra w powiecie ostrzeszowskim,

— gminy Baranów, Bralin, Perzów, Rychtal, Trzcinica, Łęka Opatowska w powiecie kępińskim,

w województwie opolskim:

— gmina Byczyna, część gminy Kluczbork położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 42 biegnącą od 
zachodniej granicy gminy do skrzyżowana z drogą nr 45, a następnie od tego skrzyżowania na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 45 do skrzyżowania z ulicą Fabryczną w miejscowości Kluczbork i dalej na północ 
od linii wyznaczonej przez ulice Fabryczna -Dzierżonia – Strzelecka w miejscowości Kluczbork do wschodniej 
granicy gminy, część gminy Wołczyn położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 42 w powiecie 
kluczborskim,

— gminy Praszka, Gorzów Śląski, Radłów, Olesno, Zębowice, część gminy Rudniki położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 42 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 43 i na 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 43 biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
nr 42 w powiecie oleskim,

— część gminy Grodków położona na zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie brzeskim,

— gminy Łambinowice, Pakosławice, Skoroszyce, część gminy Korfantów położona na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 407 w powiecie nyskim,

— część gminy Biała położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 407 biegnącą od zachodniej granicy 
gminy do skrzyżowania z drogą nr 414 i dalej na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 414 biegnącej od 
tego skrzyżowania do skrzyżowania z drogą nr 409, a następnie na północ od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 409 biegnącą od tego skrzyżowania do wschodniej granicy gminy w powiecie prudnickim,

— gminy Chrząstowice, Ozimek, Komprachcice, Prószków, część gminy Łubniany położona na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Świerkle – Masów, ulicę Leśną w miejscowości Masów oraz na 
południe od ulicy Kolanowskiej biegnącej do wschodniej granicy gminy, część gminy Turawa położona na 
południe od linii wyznaczonej przez ulice Powstańców Śląskich -Kolanowską -Opolską – Kotorską w 
miejscowości Węgry i dalej na południe od drogi łączącej miejscowości Węgry- Kotórz Mały – Turawa – Rzędów 
– Kadłub Turawski – Zakrzów Turawski biegnącą do wschodniej granicy gminy w powiecie opolskim,
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— powiat miejski Opole,

w województwie zachodniopomorskim:

— gminy Nowogródek Pomorski, Barlinek, część gminy Myślibórz położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 23 biegnącej od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 26, następnie na wschód od 
drogi nr 26 biegnącej od tego skrzyżowania do skrzyżowania z drogą nr 119 i dalej na wschód od drogi nr 119 
biegnącej od skrzyżowania z drogą nr 26 do północnej granicy gminy, część gminy Dębno położona na wschód 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 126 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w 
miejscowości Dębno, następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 23 do skrzyżowania z ul. Jana 
Pawła II w miejscowości Cychry, następnie na północ od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogrodową i dalej 
na północ od linii wyznaczonej przez ul. Ogrodową, której przedłużenie biegnie do wschodniej granicy gminy w 
powiecie myśliborskim,

— gmina Stare Czarnowo w powiecie gryfińskim,

— gminy Bielice, Lipiany, Przelewice, Pyrzyce w powiecie pyrzyckim,

— gminy Bierzwnik, Krzęcin, Pełczyce w powiecie choszczeńskim,

— część powiatu miejskiego Szczecin położona na zachód od linii wyznaczonej przez rzekę Odra Zachodnia 
biegnącą od północnej granicy gminy do przecięcia z drogą nr 10, następnie na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 10 biegnącą od przecięcia z linią wyznaczoną przez rzekę Odra Zachodnia do wschodniej granicy 
gminy,

— gminy Dobra (Szczecińska), Police w powiecie polickim,

w województwie małopolskim:

— gmina Biecz, Bobowa, Moszczenica, Lipinki, Łużna, Ropa, Gorlice, miasto Gorlice w powiecie gorlickim,

— powiat nowosądecki,

— gminy Czorsztyn, Krościenko nad Dunajcem, Ochotnica Dolna, Szczawnica w powiecie nowotarskim,

— powiat miejski Nowy Sącz,

— gminy Skrzyszów, Lisia Góra, Radłów, Wietrzychowice, Żabno, część gminy wiejskiej Tarnów położona na wschód 
od miasta Tarnów w powiecie tarnowskim,

— powiat dąbrowski,

— gminy Klucze, Bolesław, Bukowno w powiecie olkuskim,

w województwie śląskim:

— gmina Sławków w powiecie będzińskim,

— powiat miejski Jaworzno,

— powiat miejski Mysłowice,

— powiat miejski Katowice,

— powiat miejski Siemianowice Śląskie,

— powiat miejski Chorzów,

— powiat miejski Piekary Śląskie,

— powiat miejski Bytom,

— gminy Kalety, Ożarowice, Świerklaniec, Miasteczko Śląskie, Radzionków w powiecie tarnogórskim,

— gmina Woźniki w powiecie lublinieckim,

— gminy Myszków i Koziegłowy w powiecie myszkowskim,

— gminy Ogrodzieniec, Zawiercie, Włodowice w powiecie zawierciańskim.
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7. Словакия

Следните ограничителни зони I в Словакия:

— in the district of Nové Zámky, Sikenička, Pavlová, Bíňa, Kamenín, Kamenný Most, Malá nad Hronom, Belá, Ľubá, 
Šarkan, Gbelce, Bruty, Mužla, Obid, Štúrovo, Nána, Kamenica nad Hronom, Chľaba, Leľa, Bajtava, Salka, Malé 
Kosihy,

— in the district of Veľký Krtíš, the municipalities of Ipeľské Predmostie, Veľká nad Ipľom, Hrušov, Kleňany, Sečianky,

— in the district of Levice, the municipalities of Keť, Čata, Pohronský Ruskov, Hronovce, Želiezovce, Zalaba, Malé 
Ludince, Šalov, Sikenica, Pastovce, Bielovce, Ipeľský Sokolec, Lontov, Kubáňovo, Sazdice, Demandice, Dolné 
Semerovce, Vyškovce nad Ipľom, Preseľany nad Ipľom, Hrkovce, Tupá, Horné Semerovce, Hokovce, Slatina, 
Horné Turovce, Veľké Turovce, Šahy, Tešmak, Plášťovce, Ipeľské Uľany, Bátovce, Pečenice, Jabloňovce, Bohunice, 
Pukanec, Uhliská, Kalná nad Hronom, Nový Tekov, Malé Kozmálovce, Veľké Kozmálovce, Tlmače, Rybník, 
Hronské Kosihy, Čajkov, Nová Dedina, Devičany,

— in the district of Krupina, the municipalities of Dudince, Terany, Hontianske Moravce, Sudince, Súdovce, Lišov,

— the whole district of Ružomberok,

— the whole district of Turčianske Teplice, except municipalities included in zone II,

— in the district of Martin, municipalties of Blatnica, Folkušová, Necpaly, Belá-Dulice, Ďanová, Karlová, Laskár, 
Rakovo, Príbovce, Košťany nad Turcom, Socovce, Turčiansky Ďur, Kláštor pod Znievom, Slovany, Ležiachov, 
Benice,

— in the district of Dolný Kubín, the municipalities of Kraľovany, Žaškov, Jasenová, Vyšný Kubín, Oravská Poruba, 
Leštiny, Osádka, Malatiná, Chlebnice, Krivá,

— in the district of Tvrdošín, the municipalities of Oravský Biely Potok, Habovka, Zuberec,

— in the district of Prievidza, the municipalities of Handlová, Cígeľ, Podhradie, Lehota pod Vtáčnikom, Kamenec pod 
Vtáčnikom, Bystričany, Čereňany, Oslany, Horná Ves, Radobica, Ráztočno,

— in the district of Partizánske, the municipalities of Veľké Uherce, Pažiť, Kolačno, Veľký Klíž, Ješkova Ves, Klátová 
Nová Ves,

— in the district of Topoľčany, the municipalities of Krnča, Prázdnovce, Solčany, Nitrianska Streda, Čeľadince, 
Kovarce, Súlovce,

— in the district of Zlaté Moravce, the municipalities of Zlatno, Mankovce, Velčice, Kostoľany pod Tríbečom, Ladice, 
Sľažany, Neverice, Beladice, Choča, Vieska nad Žitavou, Slepčany, Červený Hrádok, Nevidzany, Malé Vozokany,

— the whole district of Žiar nad Hronom, except municipalities included in zone II.

8. Италия

Следните ограничителни зони I в Италия:

Piedmont Region:

— in the province of Alessandria, the municipalities of Casalnoceto, Oviglio, Viguzzolo, Bergamasco, Castellar 
Guidobono, Berzano Di Tortona, Carentino, Frascaro, Borgoratto Alessandrino, Volpeglino, Gamalero, Volpedo, 
Sarezzano, Pontecurone, Castelnuovo Scrivia, Alluvione Piovera, Sale, Bassignana, Pecetto di Valenza, Rivarone, 
Montecastello, Valenza, San Salvatore Monferrato, Castelletto Monferrato, Quargnento, Solero, Pietra Marazzi,

— in the province of Asti, the municipalities of Nizza Monferrato, Incisa Scapaccino, Mombaruzzo, Maranzana, 
Castelletto Molina, Castelnuovo Belbo, Quaranti, Fontanile, Calamandrana, Bruno, Canelli, San Marzano Oliveto,

— in the province of Cuneo, the municipalities of Bergolo, Pezzolo Valle Uzzone, Cortemilia, Levice, Castelletto 
Uzzone, Perletto, Castino, Cossano Belbo, Rocchetta Belbo, Santo Stefano Belbo, Gottasecca, Monesiglio, Sale delle 
Langhe, Camerana, Castelnuovo di Ceva, Piero, Brunetto, Montezemolo, Perlo,
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Liguria Region:

— in the province of Genova, the Municipalities of Rovegno, Portofino, Santa Margherita Ligure, Camogli, 
Fontanigorda, Rezzoaglio, Orero, Coreglia Ligure, San Colombano Certenoli, Zoagli, Leivi, Chiavari, Borzonasca,

— in the province of Savona, the municipalities of Bergeggi, Spotorno, Vezzi Portio, Noli, Orco Feglino, Bormida, 
Calice Ligure, Rialto, Osiglia, Murialdo,

Emilia-Romagna Region:

— in the province of Piacenza, the municipalities of Cerignale, Ottone (est fiume Trebbia),

Lombardia Region:

— in the province of Pavia, the municipalities of Rocca Susella, Montesegale, Menconico, Val Di Nizza, Bagnaria, 
Santa Margherita Di Staffora, Ponte Nizza, Brallo Di Pregola, Varzi, Godiasco, Cecima,

Lazio Region:

— in the province of Rome,

north: the municipalities of Riano, Castelnuovo di Porto, Capena, Fiano Romano, Morlupo, Sacrofano, Magliano 
Romano, Formello, Campagnano di Roma, Anguillara,

West: the municipality of Fiumicino,

south: the municipality of Rome between the boundaries of the municipality of Fiumicino (West), the limits of Zone 3 
(North), the Tiber River up to the intersection with the Grande Raccordo Anulare GRA Highway, the Grande Raccordo 
Anulare GRA Highway up to the intersection with A24 Highway, A24 Highway up to the intersection with Viale del 
Tecnopolo, viale del Tecnopolo up to the intersection with the boundaries of the municipality of Guidonia Montecelio,

east: the municipalities of Guidonia Montecelio, Montelibretti, Palombara Sabina, Monterotondo, Mentana, 
Sant’Angelo Romano, Fonte Nuova.

Sardinia Region

— in South Sardinia Province the Municipalities of Ballao, Barumini, Escalaplano, Escolca Isola Amministrativa, 
Genuri, Gergei, Gesico, Guamaggiore, Las Plassas, Mandas, Orroli, Pauli Arbarei, Selegas, Setzu, Siddi, Siurgus 
Donigala, Suelli, Tuili, Turri, Ussaramanna, Villanovafranca, Villaputzu,

— in Nuoro Province the Municipalities of Arzana Isola Amministrativa, Birori, Borore, Bortigali a ovest della Strada 
Statale 131, Dualchi, Gairo Isola Amministrativa, Galtelli, Irgoli, Jerzu Isola Amministrativa, Lanusei Isola 
Amministrativa, Loceri Isola Amministrativa, Loculi, Macomer at ovest della Strada Statale 131, Noragugume, 
Onifai, Orosei, Ortueri, Osini Isola Amministrativa, Perdasdefogu, Posada, Sindia Isola Amministrativa, Siniscola, 
Tertenia Isola Amministrativa,

— in Oristano Province the Municipalities of Aidomaggiore, Albagiara, Ardauli, Assolo, Asuni, Baradili, Baressa, 
Bidonì, Boroneddu, Busachi, Ghilarza, Gonnosnò, Mogorella, Neoneli, Nureci, Ruinas, Samugheo, Sedilo, Senis, 
Sini, Soddi, Sorradile Isola Amministrativa, Tadasuni, Ulà Tirso, Usellus, Villa Sant'antonio,

— in Sassari Province the Municipalities of Ardara, Berchidda, Bonnanaro, Bonorva a ovest della Strada Statale 131, 
Borutta, Cheremule, Cossoine, Giave, Loiri Porto San Paolo, Monti, Mores a nord della Strada Statale 128bis – 
Strada Provinciale 63, Olbia a sud della Strada Statale 127, Oschiri a nord della E 840, Ozieri a nord della Strada 
Provinciale 63 – Strada Provinciale 1 – Strada Statale 199, Semestene, Telti, Torralba, Tula.

9. Чехия

Следните ограничителни зони I в Чехия:

Liberecký kraj:

— v okrese Liberec katastrální území obcí Hrádek nad Nisou, Oldřichov v Hájích, Grabštejn, Václavice u Hrádku nad 
Nisou, Horní Vítkov, Dolní Vítkov, Bílý Kostel nad Nisou, Dolní Chrastava, Horní Chrastava, Chrastava I, Nová Ves 
u Chrastavy, Mlýnice, Albrechtice u Frýdlantu, Kristiánov, Heřmanice u Frýdlantu, Dětřichov u Frýdlantu, Mníšek u 
Liberce, Oldřichov na Hranicích, Machnín, Svárov u Liberce, Desná I, Krásná Studánka, Stráž nad Nisou, Fojtka, 
Radčice u Krásné Studánky, Kateřinky u Liberce, Staré Pavlovice, Nové Pavlovice, Růžodol I, Františkov u Liberce, 
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Liberec, Ruprechtice, Rudolfov, Horní Růžodol, Rochlice u Liberce, Starý Harcov, Vratislavice nad Nisou, Kunratice 
u Liberce, Proseč nad Nisou, Lukášov, Rýnovice, Jablonec nad Nisou, Jablonecké Paseky, Jindřichov nad Nisou, 
Mšeno nad Nisou, Lučany nad Nisou, Smržovka, Tanvald, Jiřetín pod Bukovou, Dolní Maxov, Antonínov, Horní 
Maxov, Karlov u Josefova Dolu, Loučná nad Nisou, Hraničná nad Nisou, Janov nad Nisou, Bedřichov u Jablonce 
nad Nisou, Josefův Důl u Jablonce nad Nisou, Albrechtice v Jizerských horách, Desná III, Polubný, Harrachov, 
Jizerka, Hejnice, Bílý Potok pod Smrkem, Andělská Hora u Chrastavy, Benešovice u Všelibic, Cetenov, Česká Ves 
v Podještědí, Dolní Sedlo, Dolní Suchá u Chotyně, Donín u Hrádku nad Nisou, Druzcov, Hlavice, Hrubý Lesnov, 
Chotyně, Chrastava II, Chrastná, Jablonné v Podještědí, Janovice v Podještědí, Janův Důl, Jítrava, Kněžice v 
Lužických horách, Kotel, Kryštofovo Údolí, Křižany, Lázně Kundratice, Loučná, Lvová, Malčice u Všelibic, 
Markvartice v Podještědí, Nesvačily u Všelibic, Novina u Liberce, Osečná, Panenská Hůrka, Polesí u Rynoltic, 
Postřelná, Přibyslavice, Rynoltice, Smržov u Českého Dubu, Vápno, Všelibice, Zábrdí u Osečné, Zdislava, Žibřidice,

— v okrese Česká Lípa katastrální území obcí Bezděz, Blatce, Brniště, Břevniště pod Ralskem, Česká Lípa, Deštná u 
Dubé, Dobranov, Dražejov u Dubé, Drchlava, Dřevčice, Dubá, Dubice u České Lípy, Dubnice pod Ralskem, Hamr 
na Jezeře, Heřmaničky u Dobranova, Hlemýždí, Holany, Horky u Dubé, Horní Krupá, Houska, Chlum u Dubé, 
Jabloneček, Jestřebí u České Lípy, Kamenice u Zákup, Korce, Kruh v Podbezdězí, Kvítkov u České Lípy, Lasvice, 
Loubí pod Vlhoštěm, Luhov u Mimoně, Luka, Maršovice u Dubé, Náhlov, Nedamov, Noviny pod Ralskem, Obora 
v Podbezdězí, Okna v Podbezdězí, Okřešice u České Lípy, Pavlovice u Jestřebí, Písečná u Dobranova, Skalka u 
Doks, Sosnová u České Lípy, Srní u České Lípy, Stará Lípa, Starý Šidlov, Stráž pod Ralskem, Šváby, Tachov u Doks, 
Tubož, Újezd u Jestřebí, Velenice u Zákup, Velký Grunov, Velký Valtinov, Vítkov u Dobranova, Vlčí Důl, Vojetín, 
Vrchovany, Zahrádky u České Lípy, Zákupy, Zbyny, Žďár v Podbezdězí, Ždírec v Podbezdězí, Žizníkov,

Středočeský kraj

— v okrese Mladá Boleslav katastrální území obcí Bezdědice, Březovice pod Bezdězem, Víska u Březovic, Dolní Krupá 
u Mnichova Hradiště, Mukařov u Jiviny, Neveklovice, Strážiště u Jiviny, Vicmanov, Vrchbělá, Březinka pod 
Bezdězem, Bělá pod Bezdězem, Dolní Rokytá, Horní Rokytá, Rostkov, Kozmice u Jiviny.

10. Гърция

Следните ограничителни зони I в Гърция:

— in the regional unit of Drama:

— the community departments of Sidironero and Skaloti and the municipal departments of Livadero and 
Ksiropotamo (in Drama municipality),

— the municipal department of Paranesti (in Paranesti municipality),

— the municipal departments of Prosotsani, Kokkinogeia, Mikropoli, Panorama, Pyrgoi (in Prosotsani 
municipality),

— the municipal departments of Kato Nevrokopi, Chrysokefalo, Achladea, Vathytopos, Volakas, Granitis, 
Dasotos, Eksohi, Katafyto, Lefkogeia, Mikrokleisoura, Mikromilea, Ochyro, Pagoneri, Perithorio, Kato Vrontou 
and Potamoi (in Kato Nevrokopi municipality),

— in the regional unit of Xanthi:

— the municipal departments of Kimmerion, Stavroupoli, Gerakas, Dafnonas, Komnina, Kariofyto and Neochori 
(in Xanthi municipality),

— the community departments of Satres, Thermes, Kotyli, and the municipal departments of Myki, Echinos and 
Oraio and (in Myki municipality),

— the community department of Selero and the municipal department of Sounio (in Avdira municipality),

— in the regional unit of Rodopi:

— the municipal departments of Komotini, Anthochorio, Gratini, Thrylorio, Kalhas, Karydia, Kikidio, Kosmio, 
Pandrosos, Aigeiros, Kallisti, Meleti, Neo Sidirochori and Mega Doukato (in Komotini municipality),
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— the municipal departments of Ipio, Arriana, Darmeni, Archontika, Fillyra, Ano Drosini, Aratos and the 
Community Departments Kehros and Organi (in Arriana municipality),

— the municipal departments of Iasmos, Sostis, Asomatoi, Polyanthos and Amvrosia and the community 
department of Amaxades (in Iasmos municipality),

— the municipal department of Amaranta (in Maroneia Sapon municipality),

— in the regional unit of Evros:

— the municipal departments of Kyriaki, Mandra, Mavrokklisi, Mikro Dereio, Protokklisi, Roussa, Goniko, Geriko, 
Sidirochori, Megalo Derio, Sidiro, Giannouli, Agriani and Petrolofos (in Soufli municipality),

— the municipal departments of Dikaia, Arzos, Elaia, Therapio, Komara, Marasia, Ormenio, Pentalofos, Petrota, 
Plati, Ptelea, Kyprinos, Zoni, Fulakio, Spilaio, Nea Vyssa, Kavili, Kastanies, Rizia, Sterna, Ampelakia, Valtos, 
Megali Doxipara, Neochori and Chandras (in Orestiada municipality),

— the municipal departments of Asvestades, Ellinochori, Karoti, Koufovouno, Kiani, Mani, Sitochori, Alepochori, 
Asproneri, Metaxades, Vrysika, Doksa, Elafoxori, Ladi, Paliouri and Poimeniko (in Didymoteixo municipality).

— in the regional unit of Serres:

— the municipal departments of Irakleia, Valtero, Dasochori, Karperi, Koimisi, Pontismeno, Chrysochorafa, 
Ammoudia, Gefyroudi, Strymoniko, Zevgolatio, Triados and Cheimaros (Irakleia Municipality).

— the municipal departments of Gonimo, Megalochori, Kamaroto, Sidirokastro, Strymonochori, Chortero, 
Charopo, the Community Departments of Agkistro, Achladochori, Kapnofyto, part of the Community 
Department of Promachonas, and part of the Municipal Departments of Kastanousi, Vyroneia, Neo Petritsi 
(Sintiki Municipality).

— The municipal departments of Serres, Elaionas, Anagennisi, Vamvakia and Oinoussa and the community 
departments of Orini and Ano Vrontou (Serres Municipality).

— in the regional unit of Kilkis:

— the municipal departments of Drosato, Amarantos, Terpyllo, Agios Markos, Anavrytou, Antigoneia, Gerakari, 
Helliniko, Efkarpia, Isoma, Kentriko, Koiladi, Kokkinia, Pontokerasea, Tripotamos, Fyska, Myriofyto and Plagia 
and part of the Municipal Departments of Mouries, Agia Paraskevi, Stathmos Mourion (Kilkis Municipality).

ЧАСТ II

1. България

Следните ограничителни зони II в България:

— цялата област Хасково,

— цялата област Ямбол,

— цялата област Стара Загора,

— цялата област Перник,

— цялата област Кюстендил,

— цялата област Пловдив,

— цялата област Пазарджик, с изключение на областите в част III,

— цялата област Смолян,

— цялата област Добрич,

— цялата област София-град,

— цялата област София-област,

— цялата област Благоевград,
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— цялата област Разград,

— цялата област Кърджали,

— цялата област Бургас,

— цялата област Варна,

— цялата област Силистра,

— цялата област Русе,

— цялата област Велико Търново,

— цялата област Плевен,

— цялата област Търговище,

— цялата област Шумен,

— цялата област Сливен,

— цялата област Видин,

— цялата област Габрово,

— цялата област Ловеч,

— цялата област Монтана,

— цялата област Враца.

2. Германия

Следните ограничителни зони II в Германия:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Oder-Spree:

— Gemeinde Grunow-Dammendorf,

— Gemeinde Mixdorf

— Gemeinde Schlaubetal,

— Gemeinde Neuzelle,

— Gemeinde Neißemünde,

— Gemeinde Lawitz,

— Gemeinde Eisenhüttenstadt,

— Gemeinde Vogelsang,

— Gemeinde Ziltendorf,

— Gemeinde Wiesenau,

— Gemeinde Friedland,

— Gemeinde Siehdichum,

— Gemeinde Müllrose,

— Gemeinde Briesen,

— Gemeinde Jacobsdorf

— Gemeinde Groß Lindow,

— Gemeinde Brieskow-Finkenheerd,

— Gemeinde Ragow-Merz,

— Gemeinde Beeskow,

— Gemeinde Rietz-Neuendorf,

— Gemeinde Tauche mit den Gemarkungen Stremmen, Ranzig, Trebatsch, Sabrodt, Sawall, Mitweide, Lindenberg, 
Falkenberg (T), Görsdorf (B), Wulfersdorf, Giesensdorf, Briescht, Kossenblatt und Tauche,
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— Gemeinde Langewahl,

— Gemeinde Berkenbrück,

— Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Arensdorf und Demitz und den Gemarkungen Steinhöfel, 
Hasenfelde und Heinersdorf östlich der L 36 und der Gemarkung Neuendorf im Sande südlich der L36,

— Gemeinde Fürstenwalde östlich der B 168 und südlich der L36,

— Gemeinde Diensdorf-Radlow,

— Gemeinde Wendisch Rietz östlich des Scharmützelsees und nördlich der B 246,

— Gemeinde Bad Saarow mit der Gemarkung Neu Golm und der Gemarkung Bad Saarow-Pieskow östlich des 
Scharmützelsees und ab nördlicher Spitze östlich der L35,

— Landkreis Dahme-Spreewald:

— Gemeinde Jamlitz,

— Gemeinde Lieberose,

— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Goyatz, Jessern, Lamsfeld, Ressen, Speichrow und Zaue,

— Landkreis Spree-Neiße:

— Gemeinde Schenkendöbern,

— Gemeinde Guben,

— Gemeinde Jänschwalde,

— Gemeinde Tauer,

— Gemeinde Peitz,

— Gemeinde Turnow-Preilack mit der Gemarkung Preilack,

— Gemeinde Teichland,

— Gemeinde Heinersbrück,

— Gemeinde Forst,

— Gemeinde Groß Schacksdorf-Simmersdorf,

— Gemeinde Neiße-Malxetal,

— Gemeinde Jämlitz-Klein Düben,

— Gemeinde Tschernitz,

— Gemeinde Döbern,

— Gemeinde Felixsee,

— Gemeinde Wiesengrund,

— Gemeinde Spremberg mit den Gemarkungen Wolkenberg, Stradow, Jessen, Pulsberg und Perpe,

— Gemeinde Welzow,

— Gemeinde Neuhausen/Spree mit der Gemarkung Gablenz,

— Gemeinde Drebkau mit den Gemarkungen Greifenhain und Kausche,

— Landkreis Märkisch-Oderland:

— Gemeinde Bleyen-Genschmar,

— Gemeinde Neuhardenberg

— Gemeinde Golzow,

— Gemeinde Küstriner Vorland,

— Gemeinde Alt Tucheband,

— Gemeinde Reitwein,
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— Gemeinde Podelzig,

— Gemeinde Gusow-Platkow,

— Gemeinde Seelow,

— Gemeinde Vierlinden,

— Gemeinde Lindendorf,

— Gemeinde Fichtenhöhe,

— Gemeinde Lietzen,

— Gemeinde Falkenhagen (Mark),

— Gemeinde Zeschdorf,

— Gemeinde Treplin,

— Gemeinde Lebus,

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Jahnsfelde, Trebnitz, Obersdorf, Münchehofe und Hermersdorf,

— Gemeinde Märkische Höhe mit der Gemarkung Ringenwalde,

— Gemeinde Bliesdorf mit der Gemarkung Metzdorf und Gemeinde Bliesdorf – östlich der B167 bis östlicher Teil, 
begrenzt aus Richtung Gemarkungsgrenze Neutrebbin südlich der Bahnlinie bis Straße „Sophienhof“ dieser 
westlich folgend bis „Ruesterchegraben“ weiter entlang Feldweg an den Windrädern Richtung „Herrnhof“, 
weiter entlang „Letschiner Hauptgraben“ nord-östlich bis Gemarkungsgrenze Alttrebbin und Kunersdorf – 
östlich der B167,

— Gemeinde Bad Freienwalde mit den Gemarkungen Altglietzen, Altranft, Bad Freienwalde, Bralitz, 
Hohenwutzen, Schiffmühle, Hohensaaten und Neuenhagen,

— Gemeinde Falkenberg mit der Gemarkung Falkenberg östlich der L35,

— Gemeinde Oderaue,

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Altwriezen, Jäckelsbruch, Neugaul, Beauregard, Eichwerder, 
Rathsdorf – östlich der B167 und Wriezen – östlich der B167,

— Gemeinde Neulewin,

— Gemeinde Neutrebbin,

— Gemeinde Letschin,

— Gemeinde Zechin,

— Landkreis Barnim:

— Gemeinde Lunow-Stolzenhagen,

— Gemeinde Parsteinsee,

— Gemeinde Oderberg,

— Gemeinde Liepe,

— Gemeinde Hohenfinow (nördlich der B167),

— Gemeinde Niederfinow,

— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit den Gemarkungen Eberswalde nördlich der B167 und östlich der L200, 
Sommerfelde und Tornow nördlich der B167,

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Brodowin, Chorin östlich der L200, Serwest, Neuehütte, Sandkrug 
östlich der L200,

— Gemeinde Ziethen mit der Gemarkung Klein Ziethen östlich der Serwester Dorfstraße und östlich der B198,

— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Crussow, Stolpe, Gellmersdorf, Neukünkendorf, Bölkendorf, 
Herzsprung, Schmargendorf und den Gemarkungen Angermünde südlich und südöstlich der B2 und 
Dobberzin südlich der B2,
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— Gemeinde Schwedt mit den Gemarkungen Criewen, Zützen, Schwedt, Stendell, Kummerow, Kunow, Vierraden, 
Blumenhagen, Oderbruchwiesen, Enkelsee, Gatow, Hohenfelde, Schöneberg, Flemsdorf und der Gemarkung 
Felchow östlich der B2,

— Gemeinde Pinnow südlich und östlich der B2,

— Gemeinde Berkholz-Meyenburg,

— Gemeinde Mark Landin mit der Gemarkung Landin südlich der B2,

— Gemeinde Casekow mit der Gemarkung Woltersdorf und den Gemarkungen Biesendahlshof und Casekow 
östlich der L272 und südlich der L27,

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Groß Pinnow und der Gemarkung Hohenselchow 
südlich der L27,

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Friedrichsthal und den Gemarkungen Gartz und 
Hohenreinkendorf südlich der L27 und der B2 bis Kastanienallee, dort links abbiegend dem Schülerweg 
folgend bis Höhe Bahnhof, von hier in östlicher Richtung den Salveybach kreuzend bis zum Tantower Weg, 
diesen in nördlicher Richtung bis zu Stettiner Straße, diese weiter folgend bis zur B2, dieser in nördlicher 
Richtung folgend,

— Gemeinde Mescherin mit der Gemarkung Mescherin, der Gemarkung Neurochlitz östlich der B2 und der 
Gemarkung Rosow nördlich der K 7311,

— Gemeinde Passow mit der Gemarkung Jamikow,

— Kreisfreie Stadt Frankfurt (Oder),

— Landkreis Prignitz:

— Gemeinde Karstädt mit den Gemarkungen Neuhof und Kribbe und den Gemarkungen Groß Warnow, Klein 
Warnow, Reckenzin, Streesow und Dallmin östlich der Bahnstrecke Berlin/Spandau-Hamburg/Altona,

— Gemeinde Berge,

— Gemeinde Pirow mit den Gemarkungen Hülsebeck, Pirow, Bresch und Burow,

— Gemeinde Putlitz mit den Gemarkungen Sagast, Nettelbeck, Porep, Lütkendorf, Putlitz, Weitgendorf und 
Telschow,

— Gemeinde Marienfließ mit den Gemarkungen Jännersdorf, Stepenitz und Krempendorf,

— Landkreis Oberspreewald-Lausitz:

— Gemeinde Vetschau mit den Gemarkungen Wüstenhain und Laasow,

— Gemeinde Altdöbern mit den Gemarkungen Reddern, Ranzow, Pritzen, Altdöbern östlich der Bahnstrecke 
Altdöbern –Großräschen,

— Gemeinde Großräschen mit den Gemarkungen Woschkow, Dörrwalde, Allmosen,

— Gemeinde Neu-Seeland,

— Gemeinde Neupetershain,

— Gemeinde Senftenberg mit der Gemarkungen Peickwitz, Sedlitz, Kleinkoschen, Großkoschen und Hosena,

— Gemeinde Hohenbocka,

— Gemeinde Grünewald,

— Gemeinde Hermsdorf,

— Gemeinde Kroppen,

— Gemeinde Ortrand,

— Gemeinde Großkmehlen,

— Gemeinde Lindenau,

— Gemeinde Frauendorf,
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— Gemeinde Ruhland,

— Gemeinde Guteborn,

— Gemeinde Schwarzbach mit der Gemarkung Schwarzbach,

Bundesland Sachsen:

— Landkreis Bautzen,

— Stadt Dresden:

— Stadtgebiet nördlich der BAB4 bis zum Verlauf westlich der Elbe, dann nördlich der B6,

— Landkreis Görlitz,

— Landkreis Meißen:

— Gemeinde Diera-Zehren östlich der Elbe,

— Gemeinde Ebersbach,

— Gemeinde Glaubitz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Klipphausen östlich der S177,

— Gemeinde Lampertswalde,

— Gemeinde Moritzburg,

— Gemeinde Niederau östlich der B101,

— Gemeinde Nünchritz östlich der Elbe und südlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Priestewitz,

— Gemeinde Röderaue östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Schönfeld,

— Gemeinde Stadt Coswig,

— Gemeinde Stadt Gröditz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Stadt Großenhain,

— Gemeinde Stadt Meißen östlich des Straßenverlaufs der S177 bis zur B6, dann B6 bis zur B101, ab der B101 
Elbtalbrücke Richtung Norden östlich der Elbe,

— Gemeinde Stadt Radebeul,

— Gemeinde Stadt Radeburg,

— Gemeinde Thiendorf,

— Gemeinde Weinböhla,

— Gemeinde Wülknitz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Landkreis Sächsische Schweiz-Osterzgebirge:

— Gemeinde Stadt Wilsdruff nördlich der BAB4 zwischen den Abfahren Wilsdruff und Dreieck Dresden-West,

Bundesland Mecklenburg-Vorpommern:

— Landkreis Ludwigslust-Parchim:

— Gemeinde Balow mit dem Ortsteil: Balow,

— Gemeinde Brunow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Bauerkuhl, Brunow (bei Ludwigslust), Klüß, Löcknitz (bei 
Parchim),

— Gemeinde Dambeck mit dem Ortsteil und der Ortslage: Dambeck (bei Ludwigslust),

— Gemeinde Ganzlin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Barackendorf, Hof Retzow, Klein Damerow, Retzow, 
Wangelin,
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— Gemeinde Gehlsbach mit den Ortsteilen und Ortslagen: Ausbau Darß, Darß, Hof Karbow, Karbow, Karbow- 
Ausbau, Quaßlin, Quaßlin Hof, Quaßliner Mühle, Vietlübbe, Wahlstorf

— Gemeinde Groß Godems mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groß Godems, Klein Godems,

— Gemeinde Karrenzin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Herzfeld, Karrenzin, Karrenzin-Ausbau, Neu Herzfeld, 
Repzin, Wulfsahl,

— Gemeinde Kreien mit den Ortsteilen und Ortslagen: Ausbau Kreien, Hof Kreien, Kolonie Kreien, Kreien, Wilsen,

— Gemeinde Kritzow mit dem Ortsteil und der Ortslage: Benzin,

— Gemeinde Lübz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Burow, Gischow, Meyerberg,

— Gemeinde Möllenbeck mit den Ortsteilen und Ortslagen: Carlshof, Horst, Menzendorf, Möllenbeck,

— Gemeinde Muchow mit dem Ortsteil und Ortslage: Muchow,

— Gemeinde Parchim mit dem Ortsteil und Ortslage: Slate,

— Gemeinde Prislich mit den Ortsteilen und Ortslagen: Marienhof, Neese, Prislich, Werle,

— Gemeinde Rom mit dem Ortsteil und Ortslage: Klein Niendorf,

— Gemeinde Ruhner Berge mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dorf Poltnitz, Drenkow, Griebow, Jarchow, Leppin, 
Malow, Malower Mühle, Marnitz, Mentin, Mooster, Poitendorf, Poltnitz, Suckow, Tessenow, Zachow,

— Gemeinde Siggelkow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groß Pankow, Klein Pankow, Neuburg, Redlin, 
Siggelkow,

— Gemeinde Stolpe mit den Ortsteilen und Ortslagen: Barkow, Granzin, Stolpe Ausbau, Stolpe,

— Gemeinde Ziegendorf mit den Ortsteilen und Ortslagen: Drefahl, Meierstorf, Neu Drefahl, Pampin, Platschow, 
Stresendorf, Ziegendorf,

— Gemeinde Zierzow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Kolbow, Zierzow.

3. Естония

Следните ограничителни зони II в Естония:

— Eesti Vabariik (välja arvatud Hiiu maakond).

4. Латвия

Следните ограничителни зони II в Латвия:

— Aizkraukles novads,

— Alūksnes novads,

— Augšdaugavas novads,

— Ādažu novads,

— Balvu novads,

— Bauskas novads,

— Cēsu novads,

— Dienvidkurzemes novada Aizputes, Cīravas, Lažas, Durbes, Dunalkas, Tadaiķu, Vecpils, Bārtas, Sakas, Bunkas, 
Priekules, Gramzdas, Kalētu, Virgas, Dunikas, Vaiņodes, Gaviezes, Grobiņas, Rucavas, Vērgales, Medzes pagasts, 
Nīcas pagasta daļa uz dienvidiem no apdzīvotas vietas Bernāti, autoceļa V1232, A11, V1222, Bārtas upes, 
Embūtes pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa P116, P106, autoceļa no apdzīvotas vietas Dinsdurbe, Kalvenes 
pagasta daļa uz rietumiem no ceļa pie Vārtājas upes līdz autoceļam A9, uz dienvidiem no autoceļa A9, uz 
rietumiem no autoceļa V1200, Kazdangas pagasta daļa uz rietumiem no ceļa V1200, P115, P117, V1296, 
Aizputes, Durbes, Pāvilostas, Priekules pilsēta, Grobiņas,
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— Dobeles novads,

— Gulbenes novads,

— Jelgavas novads,

— Jēkabpils novads,

— Krāslavas novads,

— Kuldīgas novada Alsungas, Gudenieku, Kurmāles, Rendas, Kabiles, Vārmes, Pelču, Snēpeles, Turlavas, Ēdoles, 
Īvandes, Rumbas, Padures pagasts, Laidu pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa V1296, Kuldīgas pilsēta,

— Ķekavas novads,

— Limbažu novads,

— Līvānu novads,

— Ludzas novads,

— Madonas novads,

— Mārupes novads,

— Ogres novads,

— Olaines novads,

— Preiļu novads,

— Rēzeknes novads,

— Ropažu novada Garkalnes, Ropažu pagasts, Stopiņu pagasta daļa, kas atrodas uz austrumiem no autoceļa V36, P4 
un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un Dauguļupītes, Vangažu pilsēta,

— Salaspils novads,

— Saldus novads,

— Saulkrastu novads,

— Siguldas novads,

— Smiltenes novads,

— Talsu novads,

— Tukuma novads,

— Valkas novads,

— Valmieras novads,

— Varakļānu novads,

— Ventspils novads,

— Daugavpils valstspilsētas pašvaldība,

— Jelgavas valstspilsētas pašvaldība,

— Jūrmalas valstspilsētas pašvaldība,

— Rēzeknes valstspilsētas pašvaldība.

5. Литва

Следните ограничителни зони II в Литва:

— Alytaus miesto savivaldybė,

— Alytaus rajono savivaldybė,

— Anykščių rajono savivaldybė,

— Akmenės rajono savivaldybė,

— Birštono savivaldybė,

— Biržų miesto savivaldybė,
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— Biržų rajono savivaldybė,

— Druskininkų savivaldybė,

— Elektrėnų savivaldybė,

— Ignalinos rajono savivaldybė,

— Jonavos rajono savivaldybė,

— Joniškio rajono savivaldybė,

— Jurbarko rajono savivaldybė: Eržvilko, Juodaičių, Seredžiaus, Smalininkų ir Viešvilės seniūnijos,

— Kaišiadorių rajono savivaldybė,

— Kauno miesto savivaldybė,

— Kauno rajono savivaldybė,

— Kalvarijos savivaldybė,

— Kazlų rūdos savivaldybė: Kazlų Rūdos seniūnija, išskyrus vakarinė dalis iki kelio 2602 ir 183, Plutiškių seniūnija,

— Kelmės rajono savivaldybė: Kelmės, Kražių, Liolių, Tytuvėnų, Tytuvėnų apylinkių, Pakražančio ir Vaiguvos 
seniūnijos,

— Kėdainių rajono savivaldybė,

— Klaipėdos rajono savivaldybė: Judrėnų, Endriejavo ir Veiviržėnų seniūnijos,

— Kupiškio rajono savivaldybė,

— Kretingos rajono savivaldybė,

— Lazdijų rajono savivaldybė,

— Mažeikių rajono savivaldybė,

— Marijampolės savivaldybė, išskyrus Šumskų ir Sasnavos seniūnijos,

— Molėtų rajono savivaldybė: Alantos, Balninkų, Čiulėnų, Inturkės, Joniškio, Luokesos, Mindūnų, Suginčių ir 
Videniškių seniūnijos,

— Pagėgių savivaldybė,

— Pakruojo rajono savivaldybė,

— Panevėžio rajono savivaldybė,

— Panevėžio miesto savivaldybė,

— Pasvalio rajono savivaldybė,

— Radviliškio rajono savivaldybė,

— Rietavo savivaldybė,

— Prienų rajono savivaldybė,

— Plungės rajono savivaldybė,

— Raseinių rajono savivaldybė,

— Rokiškio rajono savivaldybė,

— Skuodo rajono savivaldybė,

— Šakių rajono savivaldybė: Kriūkų, Lekėčių ir Lukšių seniūnijos,

— Šalčininkų rajono savivaldybė,

— Šiaulių miesto savivaldybė,

— Šiaulių rajono savivaldybė: Ginkūnų, Gruzdžių, Kairių, Kužių, Meškuičių, Raudėnų, Šakynos ir Šiaulių kaimiškosios 
seniūnijos,

— Šilutės rajono savivaldybė,

— Širvintų rajono savivaldybė: Čiobiškio, Gelvonų, Jauniūnų, Kernavės, Musninkų ir Širvintų seniūnijos,
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— Šilalės rajono savivaldybė,

— Švenčionių rajono savivaldybė,

— Tauragės rajono savivaldybė,

— Telšių rajono savivaldybė,

— Trakų rajono savivaldybė,

— Ukmergės rajono savivaldybė: Deltuvos, Lyduokių, Pabaisko, Pivonijos, Siesikų, Šešuolių, Taujėnų, Ukmergės 
miesto, Veprių, Vidiškių ir Žemaitkiemo seniūnijos,

— Utenos rajono savivaldybė,

— Varėnos rajono savivaldybė,

— Vilkaviškio rajono savivaldybė: Bartninkų, Gražiškių, Keturvalakių, Pajevonio, Virbalio ir Vištyčio seniūnijos,

— Vilniaus miesto savivaldybė,

— Vilniaus rajono savivaldybė: Avižienių, Bezdonių, Buivydžių, Dūkštų, Juodšilių, Kalvelių, Lavoriškių, Maišiagalos, 
Marijampolio, Medininkų, Mickūnų, Nemenčinės, Nemenčinės miesto, Nemėžio, Pagirių, Riešės, Rudaminos, 
Rukainių, Sudervės, Sužionių, Šatrininkų ir Zujūnų seniūnijos,

— Visagino savivaldybė,

— Zarasų rajono savivaldybė.

6. Унгария

Следните ограничителни зони II в Унгария:

— Békés megye 950150, 950250, 950350, 950450, 950550, 950650, 950660, 950750, 950850, 950860, 
951050, 951150, 951250, 951260, 951350, 951450, 951460, 951550, 951650, 951750, 952150, 952250, 
952350, 952450, 952550, 952650, 953250, 953260, 953270, 953350, 953450, 953550, 953560, 953950, 
954050, 954060, 954150, 956250, 956350, 956450, 956550, 956650 és 956750 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe,

— Borsod-Abaúj-Zemplén megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Fejér megye 403150, 403160, 403250, 403260, 403350, 404250, 404550, 404560, 404570, 405450, 
405550, 405650, 406450 és 407050 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Hajdú-Bihar megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Heves megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750250, 750550, 750650, 750750, 750850, 750970, 750980, 751050, 751150, 
751160, 751250, 751260, 751350, 751360, 751450, 751460, 751470, 751550, 751650, 751750, 751850, 
751950, 752150, 752250, 752350, 752450, 752460, 752550, 752560, 752650, 752750, 752850, 752950, 
753060, 753070, 753150, 753250, 753310, 753450, 753550, 753650, 753660, 753750, 753850, 753950, 
753960, 754050, 754150, 754250, 754360, 754370, 754850, 755550, 755650 és 755750 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Komárom-Esztergom megye: 250350, 250850, 250950, 251450, 251550, 251950, 252050, 252150, 252350, 
252450, 252460, 252550, 252650, 252750, 252850, 252860, 252950, 252960, 253050, 253150, 253250, 
253350, 253450 és 253550 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Nógrád megye valamennyi vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Pest megye 570150, 570250, 570350, 570450, 570550, 570650, 570750, 570850, 570950, 571050, 571150, 
571250, 571350, 571650, 571750, 571760, 571850, 571950, 572050, 573550, 573650, 574250, 577250, 
580050 és 580150 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Szabolcs-Szatmár-Bereg megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe.

7. Полша

Следните ограничителни зони II в Полша:

w województwie warmińsko-mazurskim:

— gminy Kalinowo, Stare Juchy, Prostki oraz gmina wiejska Ełk w powiecie ełckim,
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— powiat elbląski,

— powiat miejski Elbląg,

— powiat gołdapski,

— powiat piski,

— powiat bartoszycki,

— powiat olecki,

— powiat giżycki,

— powiat braniewski,

— powiat kętrzyński,

— powiat lidzbarski,

— gminy Dźwierzuty Jedwabno, Pasym, Świętajno, Wielbark, Szczytno i miasto Szczytno w powiecie szczycieńskim,

— powiat mrągowski,

— powiat węgorzewski,

— powiat olsztyński,

— powiat miejski Olsztyn,

— powiat nidzicki,

— część powiatu ostródzkiego niewymieniona w części III załącznika I,

— część powiatu nowomiejskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— część powiatu iławskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— część powiatu działdowskiego niewymieniona w części III załącznika I,

w województwie podlaskim:

— powiat bielski,

— powiat grajewski,

— powiat moniecki,

— powiat sejneński,

— powiat siemiatycki,

— powiat hajnowski,

— gminy Ciechanowiec, Klukowo, Szepietowo, Kobylin-Borzymy, Nowe Piekuty, Sokoły i część gminy Kulesze 
Kościelne położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie wysokomazowieckim,

— powiat białostocki,

— powiat suwalski,

— powiat miejski Suwałki,

— powiat augustowski,

— powiat sokólski,

— powiat miejski Białystok,

— gminy Grabowo, Stawiski, Kolno z miastem Kolno w powiecie kolneńskim,

w województwie mazowieckim:

— gminy Domanice, Korczew, Kotuń, Mordy, Paprotnia, Przesmyki, Siedlce, Skórzec, Wiśniew, Wodynie, Zbuczyn w 
powiecie siedleckim,

— powiat miejski Siedlce,

— gminy Ceranów, Jabłonna Lacka, Kosów Lacki, Repki, Sabnie, Sterdyń w powiecie sokołowskim,

— powiat łosicki,

— powiat sochaczewski,
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— gmina Przyłęk w powiecie zwoleńskim,

— powiat kozienicki,

— gminy Chotcza i Solec nad Wisłą w powiecie lipskim,

— gminy Jastrzębia, Jedlińsk, Jedlnia – Letnisko, Kowala, Pionki z miastem Pionki, Przytyk, Wierzbica, Wolanów, 
Zakrzew w powiecie radomskim,

— powiat miejski Radom,

— powiat szydłowiecki,

— gminy Lubowidz i Kuczbork Osada w powiecie żuromińskim,

— gmina Wieczfnia Kościelna w powicie mławskim,

— powiat nowodworski,

— gminy Radzymin, Wołomin, miasto Kobyłka, miasto Marki, miasto Ząbki, miasto Zielonka, część gminy Tłuszcz 
ograniczona liniami kolejowymi: na północ od linii kolejowej biegnącej od wschodniej granicy gminy do miasta 
Tłuszcz oraz na wschód od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy gminy do miasta Tłuszcz, część gminy 
Jadów położona na północ od linii kolejowej biegnącej od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie 
wołomińskim,

— powiat garwoliński,

— gminy Boguty – Pianki, Brok, Zaręby Kościelne, Nur, Małkinia Górna, część gminy Wąsewo położona na południe 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 60, część gminy wiejskiej Ostrów Mazowiecka położona na południe od 
miasta Ostrów Mazowiecka i na południe od linii wyznaczonej przez drogę 60 biegnącą od zachodniej granicy 
miasta Ostrów Mazowiecka do zachodniej granicy gminy w powiecie ostrowskim,

— część gminy Sadowne położona na północny- zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową, część gminy 
Łochów położona na północny – zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie węgrowskim,

— gminy Brańszczyk, Długosiodło, Rząśnik, Wyszków, część gminy Zabrodzie położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr S8 w powiecie wyszkowskim,

— gminy Latowicz, Siennica, Sulejówek w powiecie mińskim,

— powiat otwocki,

— powiat warszawski zachodni,

— powiat legionowski,

— powiat piaseczyński,

— powiat pruszkowski,

— powiat grójecki,

— powiat grodziski,

— powiat żyrardowski,

— powiat białobrzeski,

— powiat przysuski,

— powiat miejski Warszawa,

w województwie lubelskim:

— powiat bialski,

— powiat miejski Biała Podlaska,

— powiat janowski,

— powiat puławski,

— powiat rycki,

— powiat łukowski,
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— powiat lubelski,

— powiat miejski Lublin,

— powiat lubartowski,

— powiat łęczyński,

— powiat świdnicki,

— powiat biłgorajski,

— powiat hrubieszowski,

— powiat krasnostawski,

— powiat chełmski,

— powiat miejski Chełm,

— powiat tomaszowski,

— powiat kraśnicki,

— powiat opolski,

— powiat parczewski,

— powiat włodawski,

— powiat radzyński,

— powiat miejski Zamość,

— powiat zamojski,

w województwie podkarpackim:

— powiat stalowowolski,

— powiat lubaczowski,

— gminy Medyka, Stubno, część gminy Orły położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77, część 
gminy Żurawica na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77 w powiecie przemyskim,

— gmina Laszki, Wiązownica, Radymno z miastem Radymno w powiecie jarosławskim,

— gmina Kamień, część gminy Sokołów Małopolski położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 875 w 
powiecie rzeszowskim,

— gminy Cmolas, Dzikowiec, Kolbuszowa, Majdan Królewski i Niwiska powiecie kolbuszowskim,

— część powiatu leżajskiego niewymieniona w części I załącznika I,

— powiat niżański,

— powiat tarnobrzeski,

— powiat miejski Tarnobrzeg,

— gmina Ostrów, część gminy Sędziszów Małopolski położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4 w 
powiecie ropczycko – sędziszowskim,

— część gminy Czarna położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część gminy Żyraków położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część gminy wiejskiej Dębica położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie dębickim,

— powiat mielecki,

— gmina Krempna, część gminy Dębowiec położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 993, część 
gminy Osiek Jasielski położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 993, część gminy Nowy 
Żmigród położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 993 w powiecie jasielskim,

w województwie małopolskim:

— gminy Sękowa, Uście Gorlickie w powiecie gorlickim,
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w województwie pomorskim:

— gminy Mikołajki Pomorskie, Dzierzgoń i Stary Dzierzgoń w powiecie sztumskim,

— gmina Stare Pole, część gminy Nowy Staw położna na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 w powiecie 
malborskim,

— gminy Stegny, Sztutowo i część gminy Nowy Dwór Gdański położona na północny - wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 7, następnie przez drogę 
nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,

— gmina Prabuty w powiecie kwidzyńskim,

w województwie świętokrzyskim:

— gmina Tarłów i część gminy Ożarów położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 74 biegnącą od 
miejscowości Honorów do zachodniej granicy gminy w powiecie opatowskim,

— gminy Dwikozy i Zawichost w powiecie sandomierskim,

w województwie lubuskim:

— gminy Bogdaniec, Deszczno, Kłodawa, Kostrzyn nad Odrą, Santok, Witnica w powiecie gorzowskim,

— powiat miejski Gorzów Wielkopolski,

— powiat żarski,

— powiat słubicki,

— powiat żagański,

— powiat krośnieński,

— powiat zielonogórski

— powiat miejski Zielona Góra,

— powiat nowosolski,

— powiat sulęciński,

— powiat międzyrzecki,

— powiat świebodziński,

— powiat wschowski,

w województwie dolnośląskim:

— część powiatu zgorzeleckiego niewymieniona w części III załącznika I,

— część powiatu polkowickiego niewymieniona w częsci III załącznika I,

— część powiatu wołowskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— gmina Jeżów Sudecki w powiecie karkonoskim,

— gminy Rudna, Ścinawa, miasto Lubin i część gminy Lubin niewymieniona w części III załącznika I w powiecie 
lubińskim,

— gmina Malczyce, Miękinia, Środa Śląska, część gminy Kostomłoty położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr A4, część gminy Udanin położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie 
średzkim,

— gmina Wądroże Wielkie, część gminy Męcinka położona na północ od drogi nr 363 w powiecie jaworskim,

— gminy Kunice, Legnickie Pole, Prochowice, Ruja w powiecie legnickim,

— gminy Wisznia Mała, Trzebnica, Zawonia, część gminy Oborniki Śląskie położona na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 340 w powiecie trzebnickim,

— miasto Świeradów Zdrój w powiecie lubańskim,

— powiat miejski Wrocław,
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— gminy Czernica, Długołęka, Siechnice, część gminy Żórawina położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
autostradę A4, część gminy Kąty Wrocławskie położona na północ od linii wyznaczonej przez autostradę A4 w 
powiecie wrocławskim,

— gminy Jelcz - Laskowice, Oława z miastem Oława i część gminy Domaniów położona na północny wschód od linii 
wyznaczonej przez autostradę A4 w powiecie oławskim,

— gmina Bierutów, Dziadowa Kłoda, miasto Oleśnica, część gminy wiejskiej Oleśnica położona na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę nr S8, część gminy Dobroszyce położona na zachód od linii wyznaczonej przez linię 
kolejową biegnącą od północnej do południowej granicy gminy w powiecie oleśnickim,

— część powiatu bolesławieckiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat milicki,

— powiat górowski,

— powiat głogowski,

— gmina Świerzawa, Wojcieszów, część gminy Zagrodno położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Jadwisin – Modlikowice Zagrodno oraz na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 
biegnącą od miejscowości Zagrodno do południowej granicy gminy w powiecie złotoryjskim,

— część powiatu lwóweckiego niewymieniona w części III załącznika I,

— gminy Czarny Bór, Stare Bogaczowice, Walim, miasto Boguszów - Gorce, miasto Jedlina – Zdrój, miasto Szczawno 
– Zdrój w powiecie wałbrzyskim,

— powiat miejski Wałbrzych,

— gmina Świdnica, miasto Świdnica, miasto Świebodzice w powiecie świdnickim,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Siedlec, Wolsztyn, część gminy Przemęt położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Borek – Kluczewo – Sączkowo – Przemęt – Błotnica – Starkowo – Boszkowo – Letnisko w powiecie 
wolsztyńskim,

— gmina Wielichowo, Rakoniewice, Granowo, część gminy Kamieniec położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 308 w powiecie grodziskim,

— powiat międzychodzki,

— powiat nowotomyski,

— powiat obornicki,

— część gminy Połajewo na położona na południe od drogi łączącej miejscowości Chraplewo, Tarnówko-Boruszyn, 
Krosin, Jakubowo, Połajewo - ul. Ryczywolska do północno-wschodniej granicy gminy w powiecie czarnkowsko- 
trzcianeckim,

— powiat miejski Poznań,

— gminy Buk, Czerwonak, Dopiewo, Komorniki, Rokietnica, Stęszew, Swarzędz, Suchy Las, Tarnowo Podgórne, 
Murowana Goślina w powiecie poznańskim,

— powiat rawicki,

— część powiatu szamotulskiego niewymieniona w części I załącznika I,

— część powiatu gostyńskiego niewymieniona w części I i III załącznika I,

— gminy Kobylin, Zduny, Krotoszyn, miasto Sulmierzyce w powiecie krotoszyńskim,

— część gminy wiejskiej Ostrów Wielkopolski położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Sulisław – Łąkociny – Wierzbno w powiecie ostrowskim,

— gmina Wijewo w powiecie leszczyńskim,

w województwie łódzkim:

— gminy Białaczów, Drzewica, Opoczno i Poświętne w powiecie opoczyńskim,

— gminy Biała Rawska, Regnów i Sadkowice w powiecie rawskim,

— gmina Kowiesy w powiecie skierniewickim,
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w województwie zachodniopomorskim:

— gmina Boleszkowice, część gminy Myślibórz położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 23 
biegnącej od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 26, następnie na zachód od drogi nr 26 
biegnącej od tego skrzyżowania do skrzyżowania z drogą nr 119 i dalej na zachód od drogi nr 119 biegnącej od 
skrzyżowania z drogą nr 26 do północnej granicy gminy, część gminy Dębno położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 126 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w 
miejscowości Dębno, następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 23 do skrzyżowania z ul. Jana 
Pawła II w miejscowości Cychry, następnie na południe od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogrodową i 
dalej na południe od linii wyznaczonej przez ul. Ogrodową, której przedłużenie biegnie do wschodniej granicy 
gminy w powiecie myśliborskim,

— gmina Kozielice w powiecie pyrzyckim,

— gminy Banie, Cedynia, Gryfino, Mieszkowice, Moryń, Chojna, Widuchowa, Trzcińsko-Zdrój w powiecie 
gryfińskim,

— gmina Kołbaskowo w powiecie polickim,

w województwie opolskim:

— gminy Brzeg, Lubsza, Lewin Brzeski, Olszanka, Skarbimierz, część gminy Grodków położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie brzeskim,

— gminy Dąbrowa, Dobrzeń Wielki, Popielów, Murów, Niemodlin, Tułowice, część gminy Łubniany położona na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Świerkle – Masów, ulicę Leśną w miejscowości 
Masów oraz na północ od ulicy Kolanowskiej biegnącej do wschodniej granicy gminy, część gminy Turawa 
położona na północ od linii wyznaczonej przez ulice Powstańców Śląskich -Kolanowską -Opolską – Kotorską w 
miejscowości Węgry i dalej na północ od drogi łączącej miejscowości Węgry- Kotórz Mały – Turawa – Rzędów – 
Kadłub Turawski – Zakrzów Turawski biegnącą do wschodniej granicy gminy w powiecie opolskim,

— gmina Lasowice Wielkie, część gminy Kluczbork położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 42 
biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowana z drogą nr 45, a następnie od tego skrzyżowania na 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 45 do skrzyżowania z ulicą Fabryczną w miejscowości Kluczbork i 
dalej na południe od linii wyznaczonej przez ulice Fabryczna -Dzierżonia – Strzelecka w miejscowości Kluczbork 
do wschodniej granicy gminy, część gminy Wołczyn położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 42 w powiecie kluczborskim,

— powiat namysłowski,

w województwie śląskim:

— powiat miejski Sosnowiec,

— powiat miejski Dąbrowa Górnicza,

— gminy Bobrowniki, Mierzęcice, Psary, Siewierz, miasto Będzin, miasto Czeladź, miasto Wojkowice w powiecie 
będzińskim,

— gminy Łazy i Poręba w powiecie zawierciańskim.

8. Словакия

Следните ограничителни зони II в Словакия:

— the whole district of Gelnica,

— the whole district of Poprad

— the whole district of Spišská Nová Ves,

— the whole district of Levoča,

— the whole district of Kežmarok,

— the whole district of Michalovce, except municipalities included in zone III,

— the whole district of Medzilaborce

— the whole district of Košice-okolie,

— the whole district of Rožnava,
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— the whole city of Košice,

— the whole district of Sobrance, except municipalities included in zone III,

— the whole district of Vranov nad Topľou,

— the whole district of Humenné,

— the whole district of Snina,

— the whole district of Prešov,

— the whole district of Sabinov,

— the whole district of Svidník,

— the whole district of Stropkov,

— the whole district of Bardejov,

— the whole district of Stará Ľubovňa,

— the whole district of Revúca,

— the whole district of Rimavská Sobota,

— in the district of Veľký Krtíš, the whole municipalities not included in part I,

— the whole district of Lučenec,

— the whole district of Poltár,

— the whole district of Zvolen,

— the whole district of Detva,

— the whole district of Krupina, except municipalities included in zone I,

— the whole district of Banska Stiavnica,

— the whole district of Žarnovica,

— in the district of Žiar nad Hronom the municipalities of Hronská Dúbrava, Trnavá Hora, Ihráč, Nevoľné, Kremnica, 
Kremnické Bane, Krahule,

— the whole district of Banska Bystica,

— the whole district of Brezno,

— the whole district of Liptovsky Mikuláš,

— the whole district of Trebišov’,

— in the district of Zlaté Moravce, the whole municipalities not included in part I,

— in the district of Levice the municipality of Kozárovce,

— in the district of Turčianske Teplice, municipalties of Turček, Horná Štubňa, Čremošné, Háj, Rakša, Mošovce.

9. Италия

Следните ограничителни зони II в Италия:

Piedmont Region:

— in the Province of Alessandria, the municipalities of Alessandria, Tortona, Carbonara Scrivia, Frugarolo, Paderna, 
Spineto Scrivia, Castellazzo Bormida, Bosco Marengo, Castelspina, Casal Cermelli, Alice Bel Colle, Terzo, Bistagno, 
Cavatore, Castelnuovo Bormida, Cabella Ligure, Carrega Ligure, Francavilla Bisio, Carpeneto, Costa Vescovato, 
Grognardo, Orsara Bormida, Pasturana, Melazzo, Mornese, Ovada, Predosa, Lerma, Fraconalto, Rivalta Bormida, 
Fresonara, Malvicino, Ponzone, San Cristoforo, Sezzadio, Rocca Grimalda, Garbagna, Tassarolo, Mongiardino 
Ligure, Morsasco, Montaldo Bormida, Prasco, Montaldeo, Belforte Monferrato, Albera Ligure, Bosio, Cantalupo 
Ligure, Castelletto D'orba, Cartosio, Acqui Terme, Arquata Scrivia, Parodi Ligure, Ricaldone, Gavi, Cremolino, 
Brignano-Frascata, Novi Ligure, Molare, Cassinelle, Morbello, Avolasca, Carezzano, Basaluzzo, Dernice, Trisobbio, 
Strevi, Sant'Agata Fossili, Pareto, Visone, Voltaggio, Tagliolo Monferrato, Casaleggio Boiro, Capriata D'orba, 
Castellania, Carrosio, Cassine, Vignole Borbera, Serravalle Scrivia, Silvano D'orba, Villalvernia, Roccaforte Ligure, 
Rocchetta Ligure, Sardigliano, Stazzano, Borghetto Di Borbera, Grondona, Cassano Spinola, Montacuto, 
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Gremiasco, San Sebastiano Curone, Fabbrica Curone, Spigno Monferrato, Montechiaro d'Acqui, Castelletto d'Erro, 
Ponti, Denice, Pozzolo Formigaro, Cerreto Grue, Casasco, Montegioco, Montemarzino, Momperone, Merana, 
Pozzol Groppo, Villaromagnano, Sarezzano, Monleale,

— in the province of Asti, the municipalities of Mombaldone, Castel Rocchero, Montabone, Sessame, Monatero 
Bormida, Roccaverano, Vesime, Cessole, Loazzolo, San Giorgio Scarampi, Olmo Gentile, Bubbio, Rocchetta 
Palafea, Cassinasco, Castel Boglione, Serole,

— In the Province of Cuneo, the municipality of Saliceto,

Liguria Region:

— in the province of Genova, the municipalities of Bogliasco, Arenzano, Ceranesi, Ronco Scrivia, Mele, Isola Del 
Cantone, Lumarzo, Genova, Masone, Serra Riccò, Campo Ligure, Mignanego, Busalla, Bargagli, Savignone, 
Torriglia, Rossiglione, Sant'Olcese, Valbrevenna, Sori, Tiglieto, Campomorone, Cogoleto, Pieve Ligure, Davagna, 
Casella, Montoggio, Crocefieschi, Vobbia, Fascia, Gorreto, Propata, Rondanina, Neirone, Lorsica (only Barbagelata 
exclave), Montebruno, Moconesi (only Santa Brilla exclave), Uscio, Avegno, Recco, Tribogna, Moconesi, Favale Di 
Malvaro, Cicagna, Lorsica, Rapallo,

in the province of Savona, the municipalities of Savona, Cairo Montenotte, Quiliano, Altare, Albisola Superiore, 
Celle Ligure, Stella, Pontinvrea, Varazze, Urbe, Sassello, Mioglia, Giusvalla, Dego, Vado Ligure, Albissola Marina, 
Carcare, Plodio, Cosseria, Piana Crixia, Mallare, Pallare, Roccavignale, Millesimo, Cengio,

Emilia-Romagna Region:

— in the province of Piacenza, the municipalities of Ottone (ovest fiume Trebbia), Zerba,

Lazio Region:

— the Area of the Municipality of Rome within the administrative boundaries of the Local Heatlh Unit “ASL RM1”,

Sardinia Region:

— in South Sardinia Province the Municipalities of Escolca, Esterzili, Genoni, Gesturi, Isili, Nuragus, Nurallao, Nurri, 
Sadali, Serri, Seui, Seulo, Villanova Tulo,

— in Nuoro Province the Municipalities of Atzara, Austis, Bari Sardo, Bitti, Bolotana, Bortigali a East della Strada 
Statale 131, Cardedu, Dorgali, Elini, Fonni, Gadoni, Gairo, Girasole, Ilbono, Jerzu, Lanusei, Lei, Loceri, Lodè, 
Lodine, Lotzorai, Lula, Macomer a East della Strada Statale 131, Meana Sardo, Oliena, Onani, Orune, Osidda, 
Osini, Ovodda, Silanus, Sorgono, Teti, Tiana, Torpè, Tortolì, Ulassai, Ussassai,

— in Oristano Province the Municipalities of Laconi, Nughedu Santa Vittoria, Sorradile,

— in Sassari Province the Municipalities of Alà dei Sardi, Anela, Benetutti, Bono, Bonorva East of SS 131, Bottidda, 
Buddusò, Budoni, Bultei, Burgos, Esporlatu, Illorai, Ittireddu, Mores a sud della Strada Statale 128bis – Strada 
Provinciale 63, Nughedu di San Nicolò, Nule, Olbia Isola Amministrativa (Berchiddeddu), Oschiri a sud della E 
840, Ozieri a sud della Strada Provinciale 63 – Strada Provinciale 1 – Strada Statale 199, Padru, Pattada, San 
Teodoro.

10. Чехия

Следните ограничителни зони II в Чехия:

Liberecký kraj:

— v okrese Liberec katastrální území obcí Arnoltice u Bulovky, Hajniště pod Smrkem, Nové Město pod Smrkem, 
Dětřichovec, Bulovka, Horní Řasnice, Dolní Pertoltice, Krásný Les u Frýdlantu, Jindřichovice pod Smrkem, Horní 
Pertoltice, Dolní Řasnice, Raspenava, Dolní Oldřiš, Ludvíkov pod Smrkem, Lázně Libverda, Háj u Habartic, 
Habartice u Frýdlantu, Kunratice u Frýdlantu, Víska u Frýdlantu, Poustka u Frýdlantu, Višňová u Frýdlantu, 
Předlánce, Černousy, Boleslav, Ves, Andělka, Frýdlant, Srbská.
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— v okrese Česká Lípa katastrální území obcí Bohatice u Zákup, Boreček, Božíkov, Brenná, Doksy u Máchova jezera, 
Hradčany nad Ploučnicí, Kuřívody, Mimoň, Pertoltice pod Ralskem, Ploužnice pod Ralskem, Provodín, Svébořice, 
Veselí nad Ploučnicí, Vranov pod Ralskem.

11. Гърция

Следните ограничителни зони II в Гърция:

— in the regional unit of Serres:

— part of the municipal departments of Kastanousi, Neo Petritsi, Vyroneia, and Promahonas Community 
Department (Sintiki Municipality),

— in the regional unit of Kilkis:

— part of the municipal departments of Mouries, Agia Paraskevi, Stathmos Mourion (Kilkis Municipality).

ЧАСТ III

1. България

Следните ограничителни зони III в България:

в област Пазарджик:

— в община Пазарджик – селата Априлци, Сбор, Цар Асен, Росен, Овчеполци, Гелеменово, Сарая, Юнаците и 
Величково,

— в община Панагюрище – селата Попинци, Левски и Елшица,

— в община Лесичово – селата Памидово, Динката, Щърково и Калугерово,

— в община Септември – село Карабунар,

— в община Стрелча – село Свобода.

2. Италия

Следните ограничителни зони III в Италия:

Sardinia Region:

— in Nuoro Province the Municipalities of Aritzo, Arzana, Baunei, Belvi, Desulo, Gavoi, Mamoiada, Nuoro, Ollolai, 
Olzai, Oniferi, Orani, Orgosolo, Orotelli, Ottana, Sarule, Talana, Tonara, Triei, Urzulei, Villagrande Strisaili.

3. Латвия

Следните ограничителни зони III в Латвия:

— Dienvidkurzemes novada Embūtes pagasta daļa uz ziemeļiem autoceļa P116, P106, autoceļa no apdzīvotas vietas 
Dinsdurbe, Kalvenes pagasta daļa uz austrumiem no ceļa pie Vārtājas upes līdz autoceļam A9, uz ziemeļiem no 
autoceļa A9, uz austrumiem no autoceļa V1200, Kazdangas pagasta daļa uz austrumiem no ceļa V1200, P115, 
P117, V1296,

— Kuldīgas novada Rudbāržu, Nīkrāces, Raņķu, Skrundas pagasts, Laidu pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa 
V1296, Skrundas pilsēta.

4. Литва

Следните ограничителни зони III в Литва:

— Jurbarko rajono savivaldybė: Jurbarko miesto seniūnija, Girdžių, Jurbarkų Raudonės, Skirsnemunės, Veliuonos ir 
Šimkaičių seniūnijos,

— Molėtų rajono savivaldybė: Dubingių ir Giedraičių seniūnijos,

— Marijampolės savivaldybė: Sasnavos ir Šunskų seniūnijos,

— Šakių rajono savivaldybė: Barzdų, Gelgaudiškio, Griškabūdžio, Kidulių, Kudirkos Naumiesčio, Sintautų, Slavikų, 
Sudargo, Šakių, Plokščių ir Žvirgždaičių seniūnijos.

— Kazlų rūdos savivaldybė: Antanavos, Jankų ir Kazlų Rūdos seniūnijos: vakarinė dalis iki kelio 2602 ir 183,
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— Kelmės rajono savivaldybė: Kelmės apylinkių, Kukečių, Šaukėnų ir Užvenčio seniūnijos,

— Vilkaviškio rajono savivaldybė: Gižų, Kybartų, Klausučių, Pilviškių, Šeimenos ir Vilkaviškio miesto seniūnijos.

— Širvintų rajono savivaldybė: Alionių ir Zibalų seniūnijos,

— Šiaulių rajono savivaldybė: Bubių, Kuršėnų kaimiškoji ir Kuršėnų miesto seniūnijos,

— Ukmergės rajono savivaldybė: Želvos seniūnija,

— Vilniaus rajono savivaldybė: Paberžės seniūnija.

5. Полша

Следните ограничителни зони III в Полша:

w województwie warmińsko-mazurskim:

— gmina Rybno, część gminy Działdowo położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 538, część gminy 
Płośnica położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Burkat – Skurpie – 
Rutkowice – Płośnica – Turza Mała – Koty, część gminy Lidzbark położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 544 biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 541 oraz na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 541 biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 544 w 
powiecie działdowskim,

— część gminy Grodziczno położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 541 w powiecie 
nowomiejskim,

— część gminy Lubawa położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 537 biegnącą od wschodniej 
graniczy gminy do skrzyżowana z drogą nr 541, a następnie na wschód od liini wyznaczonej przez drogę nr 541 
biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 537 do południowej granicy gminy w powiecie iławskim,

— gmina Dąbrówno, część gminy Grunwald położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 537 
biegnącej od zachodniej granicy gminy do miejscowości Stębark, a następnie na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę biegnącą od miejscowości Stębark do południowej granicy gminy i łączącej miejscowości Stębark – 
Łodwigowo w powiecie ostródzkim,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Krzemieniewo, Lipno, Osieczna, Rydzyna, Święciechowa, Włoszakowice w powiecie leszczyńskim,

— powiat miejski Leszno,

— gminy Kościan i miasto Kościan, Krzywiń, Śmigiel w powiecie kościańskim,

— część gminy Dolsk położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 434 biegnącą od północnej granicy 
gminy do skrzyżowania z drogą nr 437, a następnie na zachód od drogi nr 437 biegnącej od skrzyżowania z 
drogą nr 434 do południowej granicy gminy, część gminy Śrem położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 310 biegnącą od zachodniej granicy gminy do miejscowości Śrem, następnie na zachód od drogi nr 432 
w miejscowości Śrem oraz na zachód od drogi nr 434 biegnącej od skrzyżowania z drogą nr 432 do południowej 
granicy gminy w powiecie śremskim,

— część gminy Gostyń położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 12 w powiecie gostyńskim,

— część gminy Przemęt położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Borek – 
Kluczewo – Sączkowo – Przemęt – Błotnica – Starkowo – Boszkowo – Letnisko w powiecie wolsztyńskim,

w województwie dolnośląskim:

— część gminy Lubin położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 335 biegnącą od zachodniej granicy 
gminy do granicy miasta Lubin oraz na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 333 biegnącą od granicy 
miasta Lubin do południowej granicy gminy w powiecie lubińskim

— gminy Prusice, Żmigród, część gminy Oborniki Śląskie położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 340 w powiecie trzebnickim,
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— część gminy Zagrodno położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Jadwisin – 
Modlikowice - Zagrodno oraz na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 biegnącą od miejscowości 
Zagrodno do południowej granicy gminy, część gminy wiejskiej Złotoryja położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy w miejscowości Nowa Wieś Złotoryjska do 
granicy miasta Złotoryja oraz na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 biegnącą od granicy miasta 
Złotoryja do wschodniej granicy gminy w powiecie złotoryjskim,

— część gminy Chocianów położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 335 biegnącą od wschodniej 
granicy gminy do miejscowości Żabice, a następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Żabice – Trzebnice – Chocianowiec - Chocianów – Pasternik biegnącą do zachodniej granicy gminy 
w powiecie polkowickim,

— gminy Chojnów i miasto Chojnów, Krotoszyce, Miłkowice w powiecie legnickim,

— powiat miejski Legnica,

— część gminy Wołów położona na wschód od linii wyznaczonej przez lnię kolejową biegnącą od północnej do 
południowej granicy gminy, część gminy Wińsko położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 36 
biegnącą od północnej do zachodniej granicy gminy, część gminy Brzeg Dolny położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową od północnej do południowej granicy gminy w powiecie wołowskim

— gminy Leśna, Lubań z miastem Lubań, Olszyna, Platerówka, Siekierczyn w powiecie lubańskim,

— część gminy Zgorzelec położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Dłużyna 
Górna – Przesieczany – Gronów – Sławnikowice – Wyręba, biegnąca od północnej do południowej granicy gminy 
w powiecie zgorzeleckim,

— część gminy Nowogrodziec położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 94 biegnącą od zachodniej 
granicy gminy do skrzyżowania z linią kolejową w miejscowości Zebrzydowa, następnie na zachód od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą na południe od miejscowości Zebrzydowa do wschodniej granicy 
gminy w powiecie bolesławieckim,

— gmina Gryfów Śląski w powiecie lwóweckim.

6. Румъния

Следните ограничителни зони III в Румъния:

— Zona orașului București,

— Județul Constanța,

— Județul Satu Mare,

— Județul Tulcea,

— Județul Bacău,

— Județul Bihor,

— Județul Bistrița Năsăud,

— Județul Brăila,

— Județul Buzău,

— Județul Călărași,

— Județul Dâmbovița,

— Județul Galați,

— Județul Giurgiu,

— Județul Ialomița,

— Județul Ilfov,

— Județul Prahova,
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— Județul Sălaj,

— Județul Suceava

— Județul Vaslui,

— Județul Vrancea,

— Județul Teleorman,

— Judeţul Mehedinţi,

— Județul Gorj,

— Județul Argeș,

— Judeţul Olt,

— Judeţul Dolj,

— Județul Arad,

— Județul Timiș,

— Județul Covasna,

— Județul Brașov,

— Județul Botoșani,

— Județul Vâlcea,

— Județul Iași,

— Județul Hunedoara,

— Județul Alba,

— Județul Sibiu,

— Județul Caraș-Severin,

— Județul Neamț,

— Județul Harghita,

— Județul Mureș,

— Județul Cluj,

— Județul Maramureş.

7. Словакия

Следните ограничителни зони III в Словакия:

— In the district of Michalovce: Iňačovce, Čečehov, Hažín, Hnojné, Lastomír, Lúčky, Michalovce, Palín, Pavlovce nad 
Uhom, Senné, Sliepkovce, Stretava, Stretavka, Vysoká nad Uhom, Zálužice, Závadka, Zemplínska Široká, 
Budkovce, Žbince, Jastrabie pri Michalovciach, Hatalov,

— In the district of Sobrance: Blatné Remety, Blatné Revištia, Blatná Polianka, Bunkovce, Fekišovce, Ostrov, Porostov, 
Svätuš, Veľké Revištia, Bežovce, Tašuľa, Kristy, Nižná Rybnica.

8. Германия

Следните ограничителни зони III в Германия:

Bundesland Brandenburg:

— Kreisfreie Stadt Cottbus,

— Landkreis Spree-Neiße:

— Gemeinde Kolkwitz mit den Gemarkungen Hänchen, Klein Gaglow, Kolkwitz, Gulben, Papitz, Glinzig, Limberg 
und Krieschow,

— Gemeinde Drebkau mit den Gemarkungen Jehserig, Domsdorf, Drebkau, Laubst, Leuthen, Siewisch, Casel und 
der Gemarkung Schorbus bis zur L521,
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— Gemeinde Neuhausen/Spree mit den Gemarkungen Groß Oßnig, Klein Döbbern, Groß Döbbern, Haasow, 
Kathlow, Frauendorf, Koppatz, Roggosen, Sergen, Komptendorf, Laubsdorf, Neuhausen, Drieschnitz, Kahsel 
und Bagenz,

— Gemeinde Spremberg mit den Gemarkungen Sellessen, Bühlow, Groß Buckow, Klein Buckow, Spremberg, 
Radeweise und Straußdorf.

9. Гърция

Следните ограничителни зони III в Гърция:

— in the regional unit of Serres:

— the municipal departments of Lithotopos and Limnochori (Irakleia Municipality),

the municipal departments of Kerkini, Livadia, Makrynitsa, Neochori Syntikis, Platanakion, Rodopolis, Ano 
Poroia, Kato Poroia, Akritochori and Mandraki (Sintiki Municipality),

— in the regional unit of Kilkis:

— the municipal departments of Vathis and Kato Theodorakiou (Kilkis Municipality).”
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2023/948 НА КОМИСИЯТА 

от 12 май 2023 година

за разрешаване на пускането на пазара на натриева сол на 6′-сиалиллактоза, получена от производни 
щамове на Escherichia coli BL21 (DE3), като нова храна и за изменение на Регламент за изпълнение 

(ЕС) 2017/2470 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2015/2283 на Европейския парламент и на Съвета от 25 ноември 2015 г. относно новите 
храни, за изменение на Регламент (ЕС) № 1169/2011 на Европейския парламент и на Съвета и за отмяна на Регламент (ЕО) 
№ 258/97 на Европейския парламент и на Съвета и на Регламент (ЕО) № 1852/2001 на Комисията (1), и по-специално 
член 12, параграф 1 от него,

като има предвид, че:

(1) В Регламент (ЕС) 2015/2283 се предвижда, че само новите храни, разрешени и включени в списъка на Съюза на 
новите храни, могат да бъдат пуснати на пазара в рамките на Съюза.

(2) По силата на член 8 от Регламент (ЕС) 2015/2283 беше приет Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2470 на 
Комисията (2), с който се изготвя списък на Съюза на новите храни.

(3) С Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/82 на Комисията (3) се разрешава пускането на пазара на Съюза на натриева сол 
на 6′-сиалиллактоза, получена чрез микробна ферментация с генетично модифициран щам K12 DH1 на Escherichia 
coli, като нова храна съгласно Регламент (ЕС) 2015/2283.

(4) На 15 май 2020 г. дружеството „Chr. Hansen A/S“ („заявителят“) подаде до Комисията заявление за разрешаване в 
съответствие с член 10, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2015/2283 на пускането на пазара на Съюза на натриева сол на 
6′-сиалиллактоза („6′-SL“), получена чрез микробна ферментация с два генетично модифицирани щама 
(производствен щам и незадължителен щам за разграждане), получени от щама гостоприемник Escherichia coli BL21 
(DE3), като нова храна. Заявителят поиска разрешение за употреба на получената по този начин натриева сол на 
6′-SL в храни за кърмачета и преходни храни съгласно определението в Регламент (ЕС) № 609/2013 на Европейския 
парламент и на Съвета (4), преработени храни на зърнена основа за кърмачета и малки деца и детски храни за 
кърмачета и малки деца съгласно определението в Регламент (ЕС) № 609/2013, храни за кърмачета и малки деца за 

(1) ОВ L 327, 11.12.2015 г., стр. 1.
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2470 на Комисията от 20 декември 2017 г. за изготвяне на списъка на Съюза на новите храни в 

съответствие с Регламент (ЕС) 2015/2283 на Европейския парламент и на Съвета относно новите храни (ОВ L 351, 30.12.2017 г., 
стр. 72).

(3) Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/82 на Комисията от 27 януари 2021 г. за разрешаване на пускането на пазара на натриева сол на 6’- 
сиалиллактоза като нова храна съгласно Регламент (ЕС) 2015/2283 на Европейския парламент и на Съвета и за изменение на Регламент 
за изпълнение (ЕС) 2017/2470 на Комисията (ОВ L 29, 28.1.2021 г., стр. 16).

(4) Регламент (ЕС) № 609/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 12 юни 2013 г. относно храните, предназначени за кърмачета и 
малки деца, храните за специални медицински цели и заместителите на целодневния хранителен прием за регулиране на телесното 
тегло и за отмяна на Директива 92/52/ЕИО на Съвета, директиви 96/8/ЕО, 1999/21/ЕО, 2006/125/ЕО и 2006/141/ЕО на Комисията, 
Директива 2009/39/ЕО на Европейския парламент и на Съвета и регламенти (ЕО) № 41/2009 и (ЕО) № 953/2009 на Комисията 
(ОВ L 181, 29.6.2013 г., стр. 35).
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специални медицински цели съгласно определението в Регламент (ЕС) № 609/2013, храни за специални медицински 
цели съгласно определението в Регламент (ЕС) № 609/2013, с изключение на храни за кърмачета и малки деца, в 
напитки на млечна основа и подобни продукти, предназначени за малки деца, и в хранителни добавки съгласно 
определението в Директива 2002/46/ЕО на Европейския парламент и на Съвета (5), предназначени за населението 
като цяло. Впоследствие на 9 декември 2022 г. заявителят измени първоначалното искане в заявлението относно 
употребата на натриева сол на 6′-SL, получена от производни щамове на Escherichia coli BL21 (DE3), в хранителни 
добавки, за да изключи кърмачетата и малките деца. Освен това заявителят предложи хранителните добавки, 
съдържащи натриева сол на 6′-SL, получена от производни щамове на Escherichia coli BL21 (DE3), да не се 
консумират, ако в същия ден се консумират други храни с добавена натриева сол на 6′-SL.

(5) На 15 май 2020 г. заявителят също така отправи до Комисията искане за защита на научните изследвания и данни, 
обект на права на собственост, а именно: валидиране на методите масспектрометрия („MS“), ядрено-магнитен 
резонанс („ЯМР“) и високоефективна анионообменна хроматография с импулсно амперометрично откриване 
(„HPAEC-PAD“) и резултатите за определяне на идентичността на 6′-SL и на въглеводородните странични продукти, 
налични в новата храна (6); описание (7) и сертификати за регистрация (8) на генетично модифицираните 
производствени щамове и незадължителни щамове за разграждане на натриева сол на 6′-SL; система за количествена 
полимеразна верижна реакция („qPCR“) в реално време и доклади за валидиране на методите за генетично 
модифицираните производствени щамове и незадължителни щамове за разграждане (9) на натриева сол на 6′-SL; 
бактериален тест за обратни мутации с натриева сол на 6′-SL (10); in vitro изпитване за микроядра в клетки от 
бозайници с натриева сол на 6′-SL (11); 7-дневен диапазонен тест на оралната токсичност при плъхове с натриева сол 
на 6′-SL (12); и 90-дневно изследване за орална токсичност при плъхове с натриева сол на 6′-SL (13), представено в 
подкрепа на заявлението.

(6) В съответствие с член 10, параграф 3 от Регламент (ЕС) 2015/2283, на 11 декември 2020 г. Комисията поиска от 
Европейския орган за безопасност на храните („Органа“) да извърши оценка на натриева сол на 6′-SL, получена чрез 
микробна ферментация с два генетично модифицирани щама (производствен щам и незадължителен щам за 
разграждане), получени от щама гостоприемник Escherichia coli BL21 (DE3), като нова храна.

(7) На 26 октомври 2022 г. Органът прие научно становище относно „Безопасност на натриева сол на 6′-сиалиллактоза, 
получена от производни щамове на Escherichia coli BL21 (DE3), като нова храна съгласно Регламент 
(ЕС) 2015/2283“ (14), в съответствие с изискванията на член 11 от Регламент (ЕС) 2015/2283.

(8) В научното си становище Органът стигна до заключението, че натриевата сол на 6′-SL е безопасна храна при 
предложените условия на употреба и за предложените целеви групи от населението. Поради това посоченото научно 
становище дава достатъчно основания да се установи, че когато натриевата сол на 6′-SL, получена от производни 
щамове на Escherichia coli BL21 (DE3), се използва в храни за кърмачета и преходни храни съгласно определението в 
Регламент (ЕС) № 609/2013, преработени храни на зърнена основа за кърмачета и малки деца и детски храни за 
кърмачета и малки деца съгласно определението в Регламент (ЕС) № 609/2013, храни за кърмачета и малки деца за 
специални медицински цели съгласно определението в Регламент (ЕС) № 609/2013, храни за специални медицински 
цели съгласно определението в Регламент (ЕС) № 609/2013, с изключение на храните за кърмачета и малки деца, в 

(5) Директива 2002/46/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 10 юни 2002 г. за сближаване на законодателствата на държавите 
членки по отношение на добавките към храни (ОВ L 183, 12.7.2002 г., стр. 51).

(6) Chr. Hansen 2018 г. и 2021 г. (непубликувано).
(7) Chr. Hansen 2021 г. (непубликувано).
(8) Chr. Hansen 2020 г. и 2021 г. (непубликувано).
(9) Chr. Hansen 2014 г. и 2021 г. (непубликувано).
(10) Chr. Hansen 2018 г. (непубликувано) и Parschat K., Oehme A., Leuschner J., Jennewein S. и Parkot J. 2020 г.. Оценка на безопасността 

на смесени олигозахариди от кърма при плъхове. Food and Chemical Toxicology (Хранителна и химична токсикология) 136, 111118.
(11) Chr. Hansen 2018 г. (непубликувано) и Parschat K., Oehme A., Leuschner J., Jennewein S. и Parkot J. 2020 г.. Оценка на безопасността 

на смесени олигозахариди от кърма при плъхове. Food and Chemical Toxicology (Хранителна и химична токсикология) 136, 111118.
(12) Hansen 2018 г. и 2021 г. (непубликувано) и Parschat K., Oehme A., Leuschner J., Jennewein S., и Parkot J. 2020 г. Оценка на 

безопасността на смесени олигозахариди от кърма при плъхове. Food and Chemical Toxicology (Хранителна и химична токсикология) 
136, 111118.

(13) Hansen 2019 г. и 2021 г. (непубликувано) и Parschat K., Oehme A., Leuschner J., Jennewein S., и Parkot J. 2020 г. Оценка на 
безопасността на смесени олигозахариди от кърма при плъхове. Food and Chemical Toxicology (Хранителна и химична токсикология) 
136, 111118.

(14) EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ), 2022;20(12):7645.
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напитки на млечна основа и подобни продукти, предназначени за малки деца, и в хранителни добавки съгласно 
определението в Директива 2002/46/ЕО на Европейския парламент и на Съвета, това е в съответствие с изискванията 
за разрешаване по член 12, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2015/2283.

(9) В научното си становище Органът отбеляза, че заключението му относно безопасността на новата храна се основава на 
научни изследвания и данни от валидирането на методите масспектрометрия („MS“), ядрено-магнитен резонанс 
(„ЯМР“) и високоефективна анионообменна хроматография с импулсно амперометрично откриване („HPAEC-PAD“) и 
резултатите за определяне на идентичността на 6′-SL и на въглеводородните странични продукти, налични в новата 
храна; описанието и сертификатите за регистрация на генетично модифицираните производствени щамове и 
незадължителни щамове за разграждане на натриева сол на 6′-SL; системата за количествена полимеразна верижна 
реакция („qPCR“) в реално време и доклади за валидиране на методите за генетично модифицираните производствени 
щамове и незадължителни щамове за разграждане на натриева сол на 6′-SL; бактериалния тест за обратни мутации с 
натриева сол на 6′-SL; in vitro изпитването за микроядра в клетки от бозайници с натриева сол на 6′-SL; 7-дневния 
диапазонен тест на оралната токсичност при плъхове с натриева сол на 6′-SL; и 90-дневното изследване за орална 
токсичност при плъхове с натриева сол на 6′-SL, включено в досието на заявителя, без което той не би могъл да 
направи оценка на новата храна и да стигне до заключението си.

(10) Комисията поиска от заявителя да поясни допълнително предоставената обосновка във връзка с претенцията за права 
на собственост над тези научни изследвания и данни, както и да поясни претенцията си за изключително право на 
позоваване на тези данни в съответствие с член 26, параграф 2, буква б) от Регламент (ЕС) 2015/2283.

(11) Заявителят декларира, че притежава права на собственост и изключителни права за позоваване на научните 
изследвания и данните, представени в подкрепа на заявлението, а именно: валидиране на методите масспектрометрия 
(„MS“), ядрено-магнитен резонанс („ЯМР“) и високоефективна анионообменна хроматография с импулсно 
амперометрично откриване („HPAEC-PAD“) и резултатите за определяне на идентичността на 6′-SL и на 
въглеводородните странични продукти, налични в новата храна; описанието и сертификатите за регистрация на 
генетично модифицираните производствени щамове и незадължителни щамове за разграждане на натриева сол на 
6′-SL; системата за количествена полимеразна верижна реакция („qPCR“) в реално време и доклади за валидиране на 
методите за генетично модифицираните производствени щамове и незадължителни щамове за разграждане на 
натриева сол на 6′-SL; бактериалния тест за обратни мутации с натриева сол на 6′-SL; in vitro изпитването за 
микроядра в клетки от бозайници с натриева сол на 6′-SL; 7-дневния диапазонен тест на оралната токсичност при 
плъхове с натриева сол на 6′-SL; и 90-дневното изследване за установяване на токсичността при плъхове с натриева 
сол на 6′-SL съгласно националното законодателство към момента на подаване на заявлението и че трети страни 
нямат право на законен достъп, използване или позоваване на посочените данни и изследвания.

(12) Комисията направи оценка на информацията, предоставена от заявителя, и счете, че той е доказал в достатъчна степен, 
че е изпълнил изискванията по член 26, параграф 2 от Регламент (ЕС) 2015/2283. Поради това научните изследвания 
и данни, представени в подкрепа на заявлението, а именно: валидиране на методите масспектрометрия („MS“), ядрено- 
магнитен резонанс („ЯМР“) и високоефективна анионообменна хроматография с импулсно амперометрично откриване 
(„HPAEC-PAD“) и резултатите за определяне на идентичността на 6′-SL и на въглеводородните странични продукти, 
налични в новата храна; описанието и сертификатите за регистрация на генетично модифицираните производствени 
щамове и незадължителни щамове за разграждане на натриева сол на 6′-SL; системата за количествена полимеразна 
верижна реакция („qPCR“) в реално време и доклади за валидиране на методите за генетично модифицираните 
производствени щамове и незадължителни щамове за разграждане на натриева сол на 6′-SL; бактериалния тест за 
обратни мутации с натриева сол на 6′-SL; in vitro изпитването за микроядра в клетки от бозайници с натриева сол на 
6′-SL; 7-дневния диапазонен тест на оралната токсичност при плъхове с натриева сол на 6′-SL; а 90-дневното 
изследване за орална токсичност при плъхове с натриева сол на 6′-SL следва да бъдат защитени в съответствие с 
член 27, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2015/2283. Поради това за срок от пет години от влизането в сила на 
настоящия регламент само на заявителя следва да бъде разрешено да пуска на пазара в рамките на Съюза натриева 
сол на 6′-SL, получена с производни щамове на Escherichia coli BL21 (DE3).
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(13) Фактът, че разрешаването на натриева сол на 6′-SL, получена с производни щамове на Escherichia coli BL21 (DE3), и 
позоваването на съдържащите се в досието на заявителя научни изследвания и данни са ограничени единствено в 
полза на заявителя, обаче не възпрепятства последващи заявители да подават заявления за разрешаване на пускането 
на пазара на същата нова храна, при условие че заявлението им се основава на законно получена информация в 
подкрепа на съответното разрешение.

(14) В съответствие с предложените от заявителя условия за употреба на хранителни добавки, съдържащи натриева сол на 
6′-SL, получена с производни щамове на Escherichia coli BL21 (DE3), е необходимо потребителите да бъдат 
информирани чрез подходящо етикетиране, че хранителните добавки, съдържащи натриева сол на 6′-SL, не следва 
да се консумират от кърмачета и деца на възраст под 3 години и не следва да се употребяват, ако в същия ден се 
консумират други храни с добавена натриева сол на 6′-SL.

(15) Целесъобразно е включването на натриева сол на 6′-SL, получена от производни щамове на Escherichia coli BL21 
(DE3), като нова храна в списъка на Съюза на новите храни да съдържа и изискваните условия на употреба, 
спецификации и друга информация, свързана с разрешаването ѝ, както е посочено в член 9, параграф 3 от Регламент 
(ЕС) 2015/2283.

(16) Натриевата сол на 6′-SL, получена от производни щамове на Escherichia coli BL21 (DE3), следва да бъде включена в 
списъка на Съюза на новите храни, установен в Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2470. Поради това 
приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2470 следва да бъде съответно изменено.

(17) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

1. Разрешава се пускането на пазара на Съюза на натриева сол на 6′-сиалиллактоза, получена от производни щамове на 
Escherichia coli BL21 (DE3).

Натриевата сол на 6′-сиалиллактоза, получена от производни щамове на Escherichia coli BL21 (DE3), се включва в списъка на 
Съюза на новите храни, установен в Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2470.

2. Приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2470 се изменя в съответствие с приложението към настоящия 
регламент.

Член 2

За срок от пет години, считано от датата на влизане в сила на настоящия регламент 4 юни 2023 г. пускането на пазара в 
рамките на Съюза на новата храна, посочена в член 1, се разрешава само на дружеството „Chr. Hansen A/S“ (15), освен ако 
последващ заявител получи разрешение за тази нова храна, без да се позовава на научните данни, защитени съгласно член 3, 
или със съгласието на „Chr. Hansen A/S“.

Член 3

Научните данни, съдържащи се в досието на заявлението и отговарящи на условията, определени в член 26, параграф 2 от 
Регламент (ЕС) 2015/2283, не могат да се използват в полза на последващ заявител за срок от пет години, считано от датата 
на влизане в сила на настоящия регламент, без съгласието на „Chr. Hansen A/S“.

Член 4

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

(15) Адрес: Bøge Allé 10—12, 2970 Hørsholm, Дания.
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Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 12 май 2023 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Поради това приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2470 се изменя, както следва:

(1) В таблица 1 (Разрешени нови храни) се вмъква по азбучен ред следното вписване:

Разрешена нова 
храна Условия, при които новата храна може да се употребява Допълнителни специфични изисквания 

за етикетиране
Други 

изисквания Защита на данните

„Натриева сол на 
6′-сиалиллактоза
(получена от 
производни 
щамове на E. Coli 
BL21 (DE3)

Посочена категория храни Максимални нива Означението на новата храна при 
етикетиране на хранителните 
продукти, в които се съдържа, е 
„натриева сол на 6′-сиалиллактоза“.
При етикетирането на хранителните 
добавки, съдържащи натриева сол на 
6′-сиалиллактоза (6′-SL), се посочва, 
че
а) те не следва да се консумират от 

деца под 3-годишна възраст;
б) те не следва да се консумират, ако 

в същия ден се консумират други 
храни, съдържащи добавена на
триева сол на 6′-сиалиллактоза.

Разрешена на 4 юни 2023 г. Това 
включване се основава на научни 
доказателства, обект на права на 
собственост, и на научни данни, 
защитени в съответствие с член 26 от 
Регламент (ЕС) 2015/2283.
Заявител: „Chr. Hansen A/S“, Boege 
Allé 10-12, 2970 Hoersholm, Дания. 
По време на периода на защита на 
данните новата храна натриева сол на 
6′-сиалиллактоза е разрешена за 
пускане на пазара в рамките на Съюза 
само от „Chr. Hansen A/S“, освен 
когато последващ заявител получи 
разрешение за новата храна, без да се 
позовава на научните доказателства, 
обект на права на собственост, или на 
научните данни, защитени в 
съответствие с член 26 от Регламент 
(ЕС) 2015/2283, или със съгласието на 
„Chr. Hansen A/S“.
Краен срок на защитата на данните: 
4 юни 2028 г.“

Храни за кърмачета по смисъла на 
определението в Регламент (ЕС) 
№ 609/2013

0,70 g/l в готовия за употреба краен 
продукт, продаван като такъв или 
реконституиран съгласно 
указанията на производителя

Преходни храни съгласно 
определението в Регламент (ЕС) 
№ 609/2013

0,70 g/l в готовия за употреба краен 
продукт, продаван като такъв или 
реконституиран съгласно 
указанията на производителя

Преработени храни на зърнена 
основа за кърмачета и малки деца и 
детски храни за кърмачета и малки 
деца съгласно определението в 
Регламент (ЕС) № 609/2013

0,70 g/l или 0,70 g/kg в готовия за 
употреба краен продукт, продаван 
като такъв или реконституиран 
съгласно указанията на 
производителя

Напитки на млечна основа и 
подобни продукти, предназначени 
за малки деца

0,70 g/l в готовия за употреба краен 
продукт, продаван като такъв или 
реконституиран съгласно 
указанията на производителя

Храни за специални медицински 
цели за кърмачета и малки деца 
съгласно определението в 
Регламент (ЕС) № 609/2013

В съответствие със специалните 
хранителни потребности на 
кърмачетата и малките деца, за 
които са предназначени 
продуктите, но във всички случаи 
не повече от 0,70 g/l или 0,70 g/kg 
в готовия за употреба краен 
продукт, продаван като такъв или 
реконституиран съгласно 
указанията на производителя.
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Разрешена нова 
храна Условия, при които новата храна може да се употребява Допълнителни специфични изисквания 

за етикетиране
Други 

изисквания Защита на данните

Храни за специални медицински 
цели съгласно определението в 
Регламент (ЕС) № 609/2013, с 
изключение на храни за кърмачета 
и малки деца

В съответствие със специалните 
хранителни изисквания на лицата, 
за които са предназначени 
продуктите

Хранителни добавки съгласно 
определението в 
Директива 2002/46/ЕО за 
населението като цяло, с 
изключение на кърмачета и малки 
деца

1,8 g/ден

(2) В таблица 2 (Спецификации) се вмъква по азбучен ред следното вписване:

Разрешена нова храна Спецификации

„Натриева сол на 6′- 
сиалиллактоза
(получена от 
производни щамове 
на E. Coli BL21 (DE3)

Описание:
Натриевата сол на 6′-сиалиллактоза (6′-SL) е пречистен, бял до белезникав прах или агломерат, получен чрез микробен процес и съдържа ограничени 
количества лактоза, 6’-сиалил-лактулоза и сиалова киселина.
Определение:

Химично наименование: N-ацетил-α-D-неураминил-(2→6)-β-D-галактопиранозил-(1→4)-D-глюкоза, натриева сол

Химична формула: C23H38NO19Na

Молекулна маса: 655,53 Da

CAS №: 157574-76-0
Източник: Два генетично модифицирани щама (производствен щам и незадължителен щам за разграждане) на Escherichia coli BL21 (DE3)
Характеристики/Състав:

Натриева сол на 6′-сиалиллактоза (% сухо вещество): ≥ 90,0 % (w/w)

6′-сиалил-лактулоза (% сухо вещество): ≤ 3,0 % (w/w)

D-лактоза (% сухо вещество): ≤ 5,0 % (w/w)

Сиалова киселина (% сухо вещество): ≤ 2,0 % (w/w)

N-ацетил-D-глюкозамин (% сухо вещество): ≤ 3,0 % (w/w)

Сума от други въглехидрати (% сухо вещество)a: ≤ 5,0 % (w/w)

Влажност: ≤ 9,0 % (w/w)

Пепел: ≤ 8,5 % (w/w)

Остатъчни белтъци: ≤ 0,01 % (w/w)
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Разрешена нова храна Спецификации

Натрий: ≤ 4,2 % (w/w)
Замърсители:

Арсен: ≤ 0,2 (mg/kg)

Афлатоксин M1: ≤ 0,025 (μg/kg)
Микробиологични критерии:

Стандартен брой колонии на микроорганизми: ≤ 1 000 CFU/g

Ентеробактерии: ≤ 10 CFU/g

Salmonella spp.: Да не се открива в 25 g

Дрожди и плесени: ≤ 100 CFU/g

Cronobacter spp: Да не се открива в 10 g

Остатъчни ендотоксини: ≤ 10 EU/mg

a Сума от други въглехидрати = 100 (% (w/w) сухо вещество) — натриева сол на 6’-сиалиллактоза (% (w/w) сухо вещество) — количествено определени 
въглехидрати (% (w/w) сухо вещество) — пепел (% (w/w) сухо вещество); CFU: образуващи колония единици; EU: ендотоксинни единици“
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2023/949 НА КОМИСИЯТА 

от 12 май 2023 година

за разрешаване на пускането на пазара на железен комплекс с казеин от мляко като нова храна и за 
изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2470 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2015/2283 на Европейския парламент и на Съвета от 25 ноември 2015 г. относно новите 
храни, за изменение на Регламент (ЕС) № 1169/2011 на Европейския парламент и на Съвета и за отмяна на Регламент (ЕО) 
№ 258/97 на Европейския парламент и на Съвета и на Регламент (ЕО) № 1852/2001 на Комисията (1), и по-специално 
член 12, параграф 1 от него,

като има предвид, че:

(1) В Регламент (ЕС) 2015/2283 се предвижда, че само новите храни, разрешени и включени в списъка на Съюза на 
новите храни, могат да бъдат пуснати на пазара в рамките на Съюза.

(2) По силата на член 8 от Регламент (ЕС) 2015/2283 беше приет Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2470 на 
Комисията (2), с който се изготвя списък на Съюза на новите храни.

(3) На 16 юни 2020 г. дружеството Société des Produits Nestlé S.A. („заявителят“) подаде до Комисията заявление в 
съответствие с член 10, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2015/2283 за пускане на пазара на Съюза на железен комплекс 
с белтък от мляко — железен комплекс с казеин, получен от мляко от животни от рода на едрия рогат добитък, 
стабилизиран с фосфат, като нова храна. Заявителят поиска железният комплекс с белтък от мляко да бъде използван 
като източник на желязо в мляко и в млечни продукти на прах, безалкохолни напитки, предлагани на пазара във 
връзка с физически упражнения, полуготови напитки от какао на прах, заместители на кафе на прах или течни 
заместители на кафе на основата на малц, зърнени блокчета, юфка, различна от стъклена юфка, кубчета или гранули 
(основи за бульони), заместители на отделни хранения за контрол на теглото, заместители на целодневния 
хранителен прием за регулиране на телесното тегло съгласно определението в член 2 от Регламент (ЕС) № 609/2013 
на Европейския парламент и на Съвета (3), храни за специални медицински цели съгласно определението в член 2 от 
Регламент (ЕС) № 609/2013, с изключение на храни за кърмачета и малки деца, и хранителни добавки съгласно 
определението в член 2 от Директива 2002/46/ЕО на Европейския парламент и на Съвета (4), предназначени за 
населението като цяло, с изключение на кърмачета и малки деца. Предложените нива на употреба в хранителните 
добавки, посочени в заявлението, са до 700 mg/ден, което съответства на количество до 14 mg желязо/ден. 
Заявителят също така предложи да не се използват хранителни добавки, съдържащи железен комплекс с белтък от 
мляко, ако в същия ден се консумират други храни с добавен железен комплекс с белтък от мляко.

(1) ОВ L 327, 11.12.2015 г., стр. 1.
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2470 на Комисията от 20 декември 2017 г. за изготвяне на списъка на Съюза на новите храни в 

съответствие с Регламент (ЕС) 2015/2283 на Европейския парламент и на Съвета относно новите храни (ОВ L 351, 30.12.2017 г., 
стр. 72).

(3) Регламент (ЕС) № 609/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 12 юни 2013 г. относно храните, предназначени за кърмачета и 
малки деца, храните за специални медицински цели и заместителите на целодневния хранителен прием за регулиране на телесното 
тегло и за отмяна на Директива 92/52/ЕИО на Съвета, директиви 96/8/ЕО, 1999/21/ЕО, 2006/125/ЕО и 2006/141/ЕО на Комисията, 
Директива 2009/39/ЕО на Европейския парламент и на Съвета и регламенти (ЕО) № 41/2009 и (ЕО) № 953/2009 на Комисията 
(ОВ L 181, 29.6.2013 г., стр. 35).

(4) Директива 2002/46/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 10 юни 2002 г. за сближаване на законодателствата на държавите 
членки по отношение на добавките към храни (ОВ L 183, 12.7.2002 г., стр. 51).
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(4) На 16 юни 2020 г. заявителят също така отправи искане до Комисията за защита на данните, обект на права на 
собственост, за in vitro изследване на смилаемостта на железен комплекс с белтък от мляко при симулирани 
стомашни условия (5). сертификатите за анализ на състава на производствените партиди железен комплекс с 
белтък (6); in vitro изследване на въздействието на аскорбиновата киселина върху бионаличността на желязото в 
железния комплекс с белтък от мляко (7); рандомизирано изследване с кръстосан дизайн при хора относно 
бионаличността на желязото от пълномаслено мляко, съдържащо железен комплекс с белтък от мляко, в сравнение с 
железен сулфат (8); изследване за остра орална токсичност при гризачи (9); доклад за оценката на приема на железен 
комплекс с белтък от мляко в резултат на предложените видове употреба (10); стратегия и резултати от 
библиографско проучване, проведено от заявителя (11); и изследване за биологична достъпност на желязо от железни 
комплекси с казеин (12), получени от мляко, представено в подкрепа на заявлението.

(5) На 9 октомври 2020 г. Комисията поиска от Европейския орган за безопасност на храните („Органа“) да извърши 
оценка на железен комплекс с белтък от мляко като нова храна в съответствие с член 10, параграф 3 от Регламент 
(ЕС) 2015/2283, както и оценка на бионаличността на желязото в контекста на Директива 2002/46/ЕО.

(6) На 4 август 2022 г. Органът прие научно становище относно „Безопасност на железен комплекс с белтък от мляко 
като нова храна съгласно Регламент (ЕС) 2015/2283 и бионаличност на желязото от този източник в контекста на 
Директива 2002/46/ЕО“ (13) в съответствие с член 11 от Регламент (ЕС) 2015/2283.

(7) Комисията счете, че терминът „железен комплекс с белтък от мляко“, използван за описание на идентичността на 
новата храна, е доста широк, тъй като обхваща всеки белтък от мляко от животни от рода на едрия рогат добитък, 
който може да се използва, докато за производството на новата храна се използва по-конкретно казеин. 
Следователно терминът „железен комплекс с казеин от мляко“ би бил по-точен термин за неговото описание. Поради 
това Комисията поиска от заявителя да приеме за новата храна обозначението „железен комплекс с казеин от мляко“ 
вместо „железен комплекс с протеин от мляко“. В отговор на искането на Комисията заявителят се съгласи новата 
храна да бъде обозначена като „железен комплекс с казеин от мляко“.

(8) В научното си становище Органът стигна до заключението, че железен комплекс с казеин от мляко е безопасен при 
предложените условия на употреба за предложените целеви популации и че е източник, чието желязо е бионалично. 
В това становище обаче Органът отбеляза, че тъй като не е определил допустима горна граница на прием („UL“), 
приемът на желязо от някои храни и хранителни добавки, съдържащи новата храна, може да надхвърли 
определените от държавите членки препоръчителни нива за населението, както и че комбинираният прием на 
желязо от храни и хранителни добавки, съдържащи новата храна, и съпътстващия хранителен режим би бил висок. С 
оглед на съображенията на Органа и на ключовата роля на желязото за физиологията, растежа и развитието на 
човека, особено в ранните етапи от живота, както и на фината граница между благоприятното и неблагоприятното 
въздействие на желязото върху здравето в зависимост от приема му, Комисията счита, че е необходим подход на 
предпазливост.

(9) Поради това Комисията поиска от заявителя да преразгледа нивата на железен комплекс с казеин от мляко, 
предложени в заявлението му за някои от храните, които е най-вероятно да допринесат в най-голяма степен за 
дневния прием на желязо, а именно мляко и млечни продукти (нива до 950 mg/100 g или ml от храната, които 
биха съответствали на количество до 19 mg желязо/100 g или ml храна), полуготови напитки от какао (нива до 
800 mg/100 g или ml, които биха съответствали на количество до 16 mg желязо/100 g или ml храна), зърнени 
блокчета (нива до 700 mg/100 g или ml, които биха съответствали на количество до 14 mg желязо/100 g или ml 
храна), и за хранителни добавки (нива до 700 mg/ден, които биха съответствали на количество до 14 
mg желязо/ден). В отговор на искането на Комисията заявителят измени искането си и предложи употребата на 
железен комплекс с казеин от мляко в мляко и млечни продукти на нива, които не надвишават 500 mg/100 g или 
ml храна, съответстващи на количество до 10 mg желязо/100 g или ml храна, в полуготови напитки от какао на 

(5) Société des Produits Nestlé S.A. (2020 г., непубликувано).
(6) Société des Produits Nestlé S.A. (2020 г., непубликувано).
(7) Sabatier M, Rytz A, Husny J, Dubascoux S, Nicolas M, Dave A, Singh H, Bodis M and Glahn RP, 2020 Impact of ascorbic acid on the in 

vitro iron bioavailability of a casein-based iron fortificant. Nutrients, 12, 2776.https://doi.org/10.3390/nu12092776.
(8) Henare SJ, Singh NN, Ellis AM, Moughan PJ, Thompson AK and Walczyk T, 2019. Iron bioavailability of a casein-based iron fortificant 

compared with that of ferrous sulfate in whole milk: a randomized trial with a crossover design in adult women. The American Journal 
of Clinical Nutrition, 110, 1362–1369.

(9) Société des Produits Nestlé S.A. (2019 г., непубликувано).
(10) Société des Produits Nestlé S.A. (2020 г., непубликувано).
(11) Société des Produits Nestlé S.A. (2020 г., непубликувано).
(12) Société des Produits Nestlé S.A. (2021 г., непубликувано).
(13) EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ), 2022;20(9):7549.
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нива, които не надвишават 400 mg/100 g или ml храни, съответстващи на количество до 8 mg желязо/100 g или ml 
храна, и в зърнени блокчета на нива, които не надвишават 350 mg/100 g или ml храна, съответстващи на количество 
до 7 mg желязо/100 g или ml храна. Заявителят също така измени искането си по отношение на употребата на 
железен комплекс с казеин от мляко в хранителни добавки и предложи употребата му на нива, които не надвишават 
700 mg/ден и съответстващи на количество до 14 mg желязо/ден, в хранителни добавки, предназначени за 
възрастното население, и на нива, които не надвишават 350 mg/ден, съответстващи на количество до 7 
mg желязо/ден, в хранителни добавки, предназначени за деца и юноши на възраст под 18 години, с изключение на 
кърмачета и малки деца. Освен това заявителят посочи, че ще коригира нивата на железен комплекс с казеин от 
мляко в хранителните добавки, пуснати на пазара на дадена държава членка, за да ограничи съответните максимални 
нива на желязо до препоръчителните стойности, определени от тази държава членка за всяка възрастова група от 
населението. Комисията счита, че преразгледаните употреби отговарят на условията за пускане на пазара на железен 
комплекс с казеин от мляко в съответствие с член 12, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2015/2283.

(10) Поради това посоченото научно становище дава достатъчно основания да се установи, че когато железен комплекс с 
казеин от мляко се използва като източник на желязо в мляко и в млечни продукти на прах, безалкохолни напитки, 
предлагани на пазара във връзка с физически упражнения, полуготови напитки от какао на прах, заместители на кафе 
на прах или течни заместители на кафе на основата на малц, зърнени блокчета, юфка, различна от стъклена юфка, 
кубчета или гранули (основи за бульони), заместители на отделни хранения за контрол на теглото, заместители на 
целодневния хранителен прием за регулиране на телесното тегло съгласно определението в член 2 от Регламент (ЕС) 
№ 609/2013, храни за специални медицински цели съгласно определението в член 2 от Регламент (ЕС) 
№ 609/2013, с изключение на храни за кърмачета и малки деца, и хранителни добавки съгласно определението в 
член 2 от Директива 2002/46/ЕО, на нива, които не надвишават 700 mg/ден (14 mg желязо/ден), в хранителни 
добавки, предназначени за възрастното население, и на нива, които не надвишават 350 mg/ден (7 mg желязо/ден), в 
хранителни добавки, предназначени за деца и юноши на възраст под 18 години, с изключение на кърмачета и малки 
деца, отговаря на условията за пускането му на пазара в съответствие с член 12, параграф 1 от Регламент 
(ЕС) 2015/2283.

(11) В научното си становище Органът отбеляза, че заключението му относно безопасността на новата храна се основава на 
научни данни от in vitro изследването относно смилаемостта на железен комплекс с казеин от мляко при симулирани 
стомашни условия; сертификатите за анализ на състава на производствените партиди железен комплекс с казеин от 
мляко; in vitro изследването на въздействието на аскорбиновата киселина върху бионаличността на желязото в 
железния комплекс с казеин от мляко; и съдържащото се в досието на заявителя рандомизирано изследване с 
кръстосан дизайн при хора относно бионаличността на желязото от пълномаслено мляко, съдържащо железен 
комплекс с казеин от мляко, в сравнение с железен сулфат, без което той не би могъл да направи оценка на новата 
храна и да стигне до заключението си.

(12) Комисията поиска от заявителя да поясни допълнително предоставената обосновка във връзка с претенцията за права 
на собственост над тези научни изследвания и данни, както и да поясни претенцията си за изключително право на 
позоваване на тези данни в съответствие с член 26, параграф 2, буква б) от Регламент (ЕС) 2015/2283.

(13) Заявителят декларира, че притежава права на собственост и изключителни права на позоваване на научните 
изследвания и данните, представени в подкрепа на заявлението, а именно In vitro изследването относно 
смилаемостта на железен комплекс с казеин от мляко при симулирани стомашни условия; сертификатите за анализ 
на състава на производствените партиди железен комплекс с казеин от мляко; in vitro изследването на въздействието 
на аскорбиновата киселина върху бионаличността на желязото в железния комплекс с казеин от мляко; и 
рандомизираното изследване с кръстосан дизайн при хора относно бионаличността на желязото от пълномаслено 
мляко, съдържащо железен комплекс с казеин от мляко, както и че трети лица не могат законно да имат достъп до 
тези данни, да ги използват или да се позовават на тях.

(14) Комисията направи оценка на информацията, предоставена от заявителя, и счете, че той е доказал в достатъчна степен, 
че е изпълнил изискванията по член 26, параграф 2 от Регламент (ЕС) 2015/2283. Поради това научните изследвания 
и данните от in vitro изследването относно смилаемостта на железен комплекс с казеин мляко при симулирани 
стомашни условия; сертификатите за анализ на състава на производствените партиди железен комплекс с казеин от 
мляко; in vitro изследването на въздействието на аскорбиновата киселина върху бионаличността на желязото в 
железния комплекс с казеин от мляко; и рандомизираното изследване с кръстосан дизайн при хора относно 
бионаличността на желязото от пълномаслено мляко, съдържащо железен комплекс с казеин от мляко, в сравнение с 
железен сулфат, следва да бъдат защитени в съответствие с член 27, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2015/2283. 
Съответно следва да бъде разрешено само на заявителя да пуска на пазара в рамките на Съюза железен комплекс с 
казеин от мляко за срок от пет години от влизането в сила на настоящия регламент.
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(15) При все това фактът, че разрешаването на железен комплекс с казеин от мляко и позоваването на съдържащите се в 
досието на заявителя научни данни са ограничени единствено в полза на заявителя, не възпрепятства последващи 
заявители да подават заявления за разрешаване на пускането на пазара на същата нова храна, при условие че 
заявлението им се основава на законно получена информация в подкрепа на съответното разрешение.

(16) В съответствие с условията за употреба на хранителни добавки, съдържащи железен комплекс с казеин от мляко, 
предложени от заявителя, и становището на Органа по отношение на относително високия прием на желязо от 
комбинирания прием на желязо от храни и хранителни добавки, съдържащи новата храна, и основния хранителен 
режим, е необходимо потребителите да бъдат информирани чрез подходящо етикетиране, че хранителните добавки, 
съдържащи железен комплекс с казеин от мляко, не следва да се консумират от кърмачета и деца на възраст под 3 
години и не следва да се консумират, ако в същия ден се консумират други храни с добавен железен комплекс с 
казеин от мляко или други храни с добавени желязосъдържащи съединения.

(17) Тъй като източникът на новата храна е мляко от животни от рода на едрия рогат добитък, а то е включено в 
приложение II към Регламент (ЕС) № 1169/2011 на Европейския парламент и на Съвета (14) като едно от веществата 
или продуктите, причиняващи алергии или непоносимост, храните, които съдържат железен комплекс с казеин от 
мляко, следва да бъдат надлежно етикетирани съгласно изискванията по член 21 от посочения регламент.

(18) Железен комплекс с казеин от мляко следва да бъде включен в списъка на Съюза на новите храни, установен в 
Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2470. Поради това приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2470 
следва да бъде съответно изменено.

(19) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

1. Разрешава се железният комплекс с казеин от мляко да бъде пуснат на пазара в рамките на Съюза.

Железният комплекс с казеин от мляко се включва в списъка на Съюза на нови храни, установен в Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2017/2470.

2. Приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2470 се изменя в съответствие с приложението към настоящия 
регламент.

Член 2

За срок от пет години, считано от датата на влизане в сила на настоящия регламент 4 юни 2023 г., пускането на пазара в 
рамките на Съюза на новата храна, посочена в член 1, се разрешава само на дружеството „Société des Produits Nestlé S. 
A.“ (15), освен ако последващ заявител получи разрешение за тази нова храна, без да се позовава на научните данни, 
защитени съгласно член 3, или със съгласието на „Société des Produits Nestlé S.A.“

Член 3

Научните данни, съдържащи се в досието на заявлението и отговарящи на условията, определени в член 26, параграф 2 от 
Регламент (ЕС) 2015/2283, не се използват в полза на последващ заявител за срок от пет години, считано от датата на 
влизане в сила на настоящия регламент, без съгласието на „Société des Produits Nestlé S.A.“

(14) Регламент (ЕС) № 1169/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 25 октомври 2011 г. за предоставянето на информация за 
храните на потребителите, за изменение на регламенти (ЕО) № 1924/2006 и (ЕО) № 1925/2006 на Европейския парламент и на 
Съвета и за отмяна на Директива 87/250/ЕИО на Комисията, Директива 90/496/ЕИО на Съвета, Директива 1999/10/ЕО на 
Комисията, Директива 2000/13/ЕО на Европейския парламент и на Съвета, директиви 2002/67/ЕО и 2008/5/ЕО на Комисията и на 
Регламент (ЕО) № 608/2004 на Комисията (ОВ L 304, 22.11.2011 г., стр. 18).

(15) Адрес: Avenue Nestlé 55, 1800 Vevey, Switzerland.
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Член 4

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 12 май 2023 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Поради това приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2470 се изменя, както следва:

(1) В таблица 1 (Разрешени нови храни) се вмъква следното вписване:

Разрешена нова 
храна Условия, при които новата храна може да се употребява Допълнителни специфични изисквания 

за етикетиране
Други 

изисквания Защита на данни

„Железен 
комплекс с казеин 
от мляко

Посочена категория храни Максимални нива Означението на новата храна при 
етикетиране на хранителните 
продукти, в които се съдържа, е 
„железен комплекс с казеин от 
мляко“.
Върху етикета на хранителни 
добавки, съдържащи железен 
комплекс с казеин от мляко, се 
посочва, че
а) те не следва да се консумират от 

деца под 3-годишна възраст;
б) те не следва да се консумират, ако 

в същия ден се консумират други 
храни, съдържащи железен ком
плекс с казеин от мляко, и/или 
други храни с добавено желязо.

Разрешена на 4 юни 2023 г. Това 
включване се основава на научни 
доказателства, обект на права на 
собственост, и на научни данни, 
защитени в съответствие с член 26 от 
Регламент (ЕС) 2015/2283.
Заявител: „Société des Produits Nestlé 
S.A.“, Avenue Nestlé 55, 1800 Vevey, 
Швейцария. По време на периода на 
защита на данните железният 
комплекс с казеин от мляко е разрешен 
за пускане на пазара в рамките на 
Съюза само от „Société des Produits 
Nestlé S.A.“, освен когато следващ 
заявител получи разрешение за новата 
храна, без да се позовава на научните 
доказателства, обект на права на 
собственост, или на научните данни, 
защитени в съответствие с член 26 от 
Регламент (ЕС) 2015/2283, или със 
съгласието на „Société des Produits 
Nestlé S.A.“
Краен срок на защитата на данните: 
4 юни 2028 г.“.

Мляко и млечни продукти на прах 500 mg/100 g (≤ 10 mg Fe/100 g)

Безалкохолни напитки, предлагани 
на пазара във връзка с физически 
упражнения

85 mg/100 g (≤ 1,7 mg Fe /100 g)

Полуготови напитки от какао на 
прах

400 mg/100 g (≤ 8 mg Fe /100 g)

Заместители на кафе на прах или 
течни заместители на кафе на 
малцова основа

1 050 mg/100 g (≤ 21 mg Fe /100 
g)

Зърнени блокчета 350 mg/100 g (≤ 7 mg Fe/100 g)

Юфка, различна от стъклена юфка 75 mg/100 g (≤ 1,5 mg Fe /100 g)

Кубчета или гранули (основа за 
бульони)

4 750 mg/100 g (≤ 95 mg Fe/100 
g)

Заместители на отделни хранения 
за контрол на теглото

120 mg/100 g (≤ 2,4 mg Fe/100 g)

Заместители на целодневния 
хранителен прием за регулиране на 
телесното тегло съгласно 
определението в Регламент (ЕС) 
№ 609/2013

235 mg/хранене (≤ 4,7 
mg Fe/хранене) или 700 mg/ден 
(≤ 14,0 mg Fe/ден)

Храни за специални медицински 
цели съгласно определението в 
Регламент (ЕС) № 609/2013, с 
изключение на храни за кърмачета 
и малки деца

В съответствие със специалните 
хранителни изисквания на лицата, 
за които са предназначени 
продуктите
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Разрешена нова 
храна Условия, при които новата храна може да се употребява Допълнителни специфични изисквания 

за етикетиране
Други 

изисквания Защита на данни

Хранителни добавки съгласно 
определението в 
Директива 2002/46/ЕО, за 
възрастното население

700 mg/ден (≤ 14 mg Fe/ден)

Хранителни добавки съгласно 
определението в 
Директива 2002/46/ЕО за деца и 
юноши на възраст под 18 години, с 
изключение на кърмачета и малки 
деца

350 mg/ден (≤ 7 mg Fe/ден)

(2) В таблица 2 (Спецификации) се вмъква следното вписване:

Разрешена нова храна Спецификации

„Железен комплекс с 
казеин от мляко

Описание:
Железният комплекс с казеин от мляко е железен комплекс с казеин във фосфат под формата на кремав или бежов прах, получен чрез разтваряне на железни(III) 
соли (железен(III) сулфат или железен(III) хлорид) в казеинов разтвор, получен от мляко от животни от рода на едрия рогат добитък в присъствието на калиев 
ортофосфат след поредица от етапи, включващи пастьоризация, концентрация и сушене.

Характеристики/Състав:
Белтъци (%): 50,0—65,0
Пепел (%): 20,0—40,0
Влага (%): < 8,0
Мазнини (%): < 1,0
Желязо (%): 2,0—4,0
Калий (%): 5,0—15,0
Фосфор (%): 2,0—6,0
Натрий (%): < 4,0
Тежки метали:
Олово: < 0,5 mg/kg
Арсен: ≤ 1,0 mg/kg
Кадмий: < 0,5 mg/kg
Живак: < 0,1 mg/kg
Микотоксини:
Афлатоксин M1: ≤ 0,02 mg/kg
Микробиологични критерии:
Общ брой аеробни микроорганизми: ≤ 1 000 CFU/g
Колиформи: ≤ 10 CFU/g
Salmonella spp.: Отсъствие в 25 g
Дрожди и плесени: ≤ 10 CFU/g
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Разрешена нова храна Спецификации

Escherichia coli: ≤ 10 CFU/g
Staphylococcus aureus: Отсъствие в 1 g
CFU: Образуващи колония единици“
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2023/950 НА КОМИСИЯТА 

от 12 май 2023 година

за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2470 по отношение на условията на употреба 
на новата храна „2′-фукозиллактоза“ 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2015/2283 на Европейския парламент и на Съвета от 25 ноември 2015 г. относно новите 
храни, за изменение на Регламент (ЕС) № 1169/2011 на Европейския парламент и на Съвета и за отмяна на Регламент (ЕО) 
№ 258/97 на Европейския парламент и на Съвета и на Регламент (ЕО) № 1852/2001 на Комисията (1), и по-специално 
член 12 от него,

като има предвид, че:

(1) В Регламент (ЕС) 2015/2283 се предвижда, че само новите храни, разрешени и включени в списъка на Съюза на 
новите храни, могат да бъдат пуснати на пазара в рамките на Съюза.

(2) По силата на член 8 от Регламент (ЕС) 2015/2283 беше приет Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2470 на 
Комисията (2), с който се изготвя списък на Съюза на новите храни.

(3) В списъка на Съюза на новите храни, установен в приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2470, като 
разрешена нова храна е включена „2′-фукозиллактоза“ — синтетична и с източник от микроорганизми.

(4) С Решение за изпълнение (ЕС) 2016/376 на Комисията (3) бе разрешено в съответствие с Регламент (ЕО) № 258/97 на 
Европейския парламент и на Съвета (4) пускането на пазара на синтетична 2′-фукозиллактоза като нова хранителна 
съставка.

(5) На 23 юни 2016 г. дружеството Glycom A/S („заявителят“) нотифицира Комисията, в съответствие с член 5 от 
Регламент (ЕО) № 258/97, за намерението си да пусне на пазара 2′-фукозиллактоза, произведена чрез бактериална 
ферментация с щам K-12 на Escherichia coli. 2′-фукозиллактоза с източник от микроорганизми, произведена с щам 
K-12 на Escherchia coli, беше включена в списъка на Съюза на новите храни въз основа на посоченото уведомление 
при създаването на списъка на Съюза.

(6) С Решение за изпълнение (ЕС) 2017/2201 на Комисията (5) бе разрешено, в съответствие с Регламент (ЕО) № 258/97 
на Европейския парламент и на Съвета, пускането на пазара на 2′-фукозиллактоза, произведена с щам BL21 на 
Escherichia coli, като нова хранителна съставка.

(1) ОВ L 327, 11.12.2015 г., стр. 1.
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2470 на Комисията от 20 декември 2017 г. за изготвяне на списъка на Съюза на новите храни в 

съответствие с Регламент (ЕС) 2015/2283 на Европейския парламент и на Съвета относно новите храни (ОВ L 351, 30.12.2017 г., 
стр. 72).

(3) Решение за изпълнение (ЕС) 2016/376 на Комисията от 11 март 2016 г. за разрешаване на пускането на пазара на 2′-O-фукозилактоза 
като нова хранителна съставка съгласно Регламент (ЕО) № 258/97 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 70, 16.3.2016 г., 
стр. 27).

(4) Регламент (ЕО) № 258/97 на Европейския парламент и на Съвета от 27 януари 1997 г. относно нови храни и нови хранителни съставки 
(ОВ L 43, 14.2.1997 г., стр. 1).

(5) Решение за изпълнение (ЕС) 2017/2201 на Комисията от 27 ноември 2017 г. за разрешаване на пускането на пазара на 2′- 
фукозилактоза, произведена с щам BL21 на Escherichia coli, като нова хранителна съставка съгласно Регламент (ЕО) № 258/97 на 
Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 313, 29.11.2017 г., стр. 5).
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(7) На 13 октомври 2022 г. заявителят подаде заявление до Комисията в съответствие с член 10, параграф 1 от Регламент 
(ЕС) 2015/2283 за промяна в условията на употреба на новата храна 2′-фукозиллактоза. Заявителят поиска да бъде 
премахнато задължителното условие, че когато 2′-фукозиллактоза се използва в комбинация с лакто-N-неотетраоза в 
храни за кърмачета и в преходни храни съгласно определението в член 2 от Регламент (ЕС) № 609/2013 на 
Европейския парламент и на Съвета (6), и в напитки на млечна основа и подобни продукти, предназначени за малки 
деца, при разрешените понастоящем нива до 1,2 g/l, те следва да се използват само в съотношение 2:1 (две части 2′- 
фукозиллактоза и една част лакто-N-неотетраоза).

(8) В заявлението за предложеното изменение в условията на употреба на 2′-фукозиллактоза заявителят счете, че 
задължителното съотношение 2:1 на 2′-фукозиллактоза и лакто-N-неотетраоза, когато те се използват заедно в храни 
за кърмачета и в преходни храни съгласно определението в член 2 от Регламент (ЕС) № 609/2013, и в напитки на 
млечна основа и подобни продукти, предназначени за малки деца, ненужно ограничава възможността на стопанските 
субекти в областта на храните да пускат на пазара тези храни при различни съотношения на тези два олигозахариди.

(9) Комисията счита, че няма вероятност поисканата актуализация на списъка на Съюза на новите храни да окаже 
въздействие върху здравето на човека и че не е необходима оценка на безопасността от страна на Европейския орган 
за безопасност на храните („Органа“) в съответствие с член 10, параграф 3 от Регламент (ЕС) 2015/2283. Във връзка с 
това в неотдавнашно становище (7) Органът стигна до заключението, че употребата на 2′-фукозиллактоза 
самостоятелно и на лакто-N-неотетраоза самостоятелно в хранителни добавки съгласно определението в член 2 от 
Директива 2002/46/ЕО на Европейския парламент и на Съвета (8) при настоящите максимално разрешени нива до 
1,2 g/ден или до 0,6 mg/ден съответно, е безопасна и съответните нива на прием на всеки от тези олигозахариди при 
тези видове употреба би бил по-нисък от приема на лакто-N-неотетраоза или 2′-фукозиллактоза от майчино мляко, в 
което естествено се съдържат.

(10) Предоставената в заявлението информация и становището на Органа дават достатъчно основания да се установи, че 
предложените промени в условията на употреба на новата храна 2′-фукозиллактоза са в съответствие с член 12 от 
Регламент (ЕС) 2015/2283 и следва да бъдат одобрени.

(11) Поради това приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2470 следва да бъде съответно изменено.

(12) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2470 се изменя в съответствие с приложението към настоящия 
регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

(6) Регламент (ЕС) № 609/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 12 юни 2013 г. относно храните, предназначени за кърмачета и 
малки деца, храните за специални медицински цели и заместителите на целодневния хранителен прием за регулиране на телесното 
тегло и за отмяна на Директива 92/52/ЕИО на Съвета, директиви 96/8/ЕО, 1999/21/ЕО, 2006/125/ЕО и 2006/141/ЕО на Комисията, 
Директива 2009/39/ЕО на Европейския парламент и на Съвета и регламенти (ЕО) № 41/2009 и (ЕО) № 953/2009 на Комисията 
(ОВ L 181, 29.6.2013 г., стр. 35).

(7) EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ), 2022;20(5):7257.
(8) Директива 2002/46/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 10 юни 2002 г. за сближаване на законодателствата на държавите 

членки по отношение на добавките към храни (ОВ L 183, 12.7.2002 г., стр. 51).
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Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 12 май 2023 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Вписването относно 2′-фукозиллактоза в таблица 1 (Разрешени нови храни) от приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2470 се заменя със следното:

Разрешена нова храна Условия, при които новата храна може да се употребява Допълнителни специфични изисквания за 
етикетиране Други изисквания

„2’-фукозиллактоза Посочена категория храни Максимални нива 1. Означението на новата храна при етике
тиране на хранителните продукти, в 
които се съдържа, е „2′-фукозиллакто
за“.

2. При етикетиране на хранителните до
бавки, съдържащи 2′-фукозиллактоза, 
се посочва, че добавките не трябва да 
се употребяват в един и същ ден с други 
храни с добавена 2′-фукозиллактоза.

3. При етикетиране на хранителните до
бавки, съдържащи 2′-фукозиллактоза, 
които са предназначени за малки деца, 
се посочва, че добавките не трябва да се 
употребяват в един и същ ден с майчино 
мляко или с други храни с добавена 2′- 
фукозиллактоза.“

Неароматизирани пастьоризирани и 
стерилизирани (включително чрез UHT) 
продукти на млечна основа

1,2 g/l

Неароматизирани продукти на основа на 
ферментирало мляко

1,2 g/l за напитки

19,2 g/kg за продукти, различни от напитки

Ароматизирани продукти на основа на 
ферментирало мляко, включително продукти, 
преминали топлинна обработка

1,2 g/l за напитки

19,2 g/kg за продукти, различни от напитки

Млечни аналози, включително сметани на 
немлечна основа за напитки

1,2 g/l за напитки

12 g/kg за продукти, различни от напитки

400 g/kg за сметана на немлечна основа

Зърнени блокчета 12 g/kg

Трапезни подсладители 200 g/kg

Храни за кърмачета по смисъла на 
определението в Регламент (ЕС) № 609/2013

1,2 g/l в готовия за употреба краен продукт, 
продаван като такъв или реконституиран 
съгласно указанията на производителя

Преходни храни съгласно определението в 
Регламент (ЕС) № 609/2013

1,2 g/l в готовия за употреба краен продукт, 
продаван като такъв или реконституиран 
съгласно указанията на производителя

Преработени храни на зърнена основа и 
детски храни за кърмачета и малки деца 
съгласно определението в Регламент (ЕС) 
№ 609/2013

12 g/kg за продукти, различни от напитки

1,2 g/l за готови за употреба течни храни, 
продавани като такива или реконституирани 
съгласно указанията на производителя
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Разрешена нова храна Условия, при които новата храна може да се употребява Допълнителни специфични изисквания за 
етикетиране Други изисквания

Напитки на млечна основа и подобни 
продукти, предназначени за малки деца

1,2 g/l за напитки на млечна основа и подобни 
продукти в готовия за употреба краен 
продукт, продаван като такъв или 
реконституиран съгласно указанията на 
производителя

Храни за специални медицински цели 
съгласно определението в Регламент (ЕС) 
№ 609/2013

В съответствие със специалните хранителни 
изисквания на лицата, за които са 
предназначени продуктите

Заместители на целодневния хранителен 
прием за регулиране на телесното тегло 
съгласно определението в Регламент (ЕС) 
№ 609/2013

4,8 g/l за напитки

40 g/kg за блокчета

Хляб и макаронени изделия с обозначение за 
отсъствие или за намалено съдържание на 
глутен в съответствие с изискванията на 
Регламент за изпълнение (ЕС) № 828/2014

60 g/kg

Ароматизирани напитки 1,2 g/l

Кафе, чай (с изключение на черен чай), 
настойки от ароматни треви и плодове, 
цикория; екстракти от чай, настойки от 
ароматни треви и плодове и от цикория; 
продукти от чай, растения, плодове и зърнени 
храни за приготвяне на настойки, а също така 
смеси и смеси за бързо приготвяне от тези 
продукти

9,6 g/l — максимално допустимите 
количества се отнасят за готовия за употреба 
продукт

Хранителни добавки съгласно определението 
в Директива 2002/46/ЕО, предназначени за 
населението като цяло с изключение на 
кърмачета

3,0 g/ден за населението като цяло

1,2 g/ден за малки деца
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2023/951 НА КОМИСИЯТА 

от 12 май 2023 година

за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2470 по отношение на спецификациите на 
новата храна белтъчен екстракт от свински бъбреци 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2015/2283 на Европейския парламент и на Съвета от 25 ноември 2015 г. относно новите 
храни, за изменение на Регламент (ЕС) № 1169/2011 на Европейския парламент и на Съвета и за отмяна на Регламент (ЕО) 
№ 258/97 на Европейския парламент и на Съвета и на Регламент (ЕО) № 1852/2001 на Комисията (1), и по-специално 
член 12 от него,

като има предвид, че:

(1) В Регламент (ЕС) 2015/2283 се предвижда, че само новите храни, разрешени и включени в списъка на Съюза на 
новите храни, могат да бъдат пуснати на пазара в рамките на Съюза.

(2) По силата на член 8 от Регламент (ЕС) 2015/2283 беше приет Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2470 на 
Комисията (2), с който се изготвя списък на Съюза на новите храни.

(3) В списъка на Съюза, съдържащ се в приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2470, е включен белтъчен 
екстракт от свински бъбреци като разрешена нова храна.

(4) В съответствие с член 5 от Регламент (ЕО) № 258/97 на Европейския парламент и на Съвета (3) на 29 февруари 2012 г.
дружеството Sciotec Diagnostic Technologies GmbH уведоми Комисията за намерението си да пусне на пазара 
белтъчен екстракт от свински бъбреци като нова хранителна съставка за употреба в храни за специални медицински 
цели съгласно определението в член 2 от Регламент (ЕС) № 609/2013 на Европейския парламент и на Съвета (4) и в 
хранителни добавки съгласно определението в член 2 от Директива 2002/46/ЕО на Европейския парламент и на 
Съвета (5). Въз основа на това уведомление белтъчният екстракт от свински бъбреци беше включен в списъка на 
Съюза на новите храни, когато този списък беше съставен.

(5) С Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/973 на Комисията (6) бяха изменени спецификациите на новата храна белтъчен 
екстракт от свински бъбреци, за да бъдат включени таблетки със стомашно-устойчиво покритие като разрешена 
форма на белтъчен екстракт от свински бъбреци за употреба в хранителни добавки съгласно а определението в 
Директива 2002/46/ЕО на Европейския парламент и на Съвета и в храни за специални медицински цели съгласно 
определението в Регламент (ЕС) № 609/2013, в допълнение към разрешените капсулирани стомашно-устойчиви 
пелети с покритие.

(1) ОВ L 327, 11.12.2015 г., стр. 1.
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2470 на Комисията от 20 декември 2017 г. за изготвяне на списъка на Съюза на новите храни в 

съответствие с Регламент (ЕС) 2015/2283 на Европейския парламент и на Съвета относно новите храни (ОВ L 351, 30.12.2017 г., 
стр. 72).

(3) Регламент (ЕО) № 258/97 на Европейския парламент и на Съвета от 27 януари 1997 г. относно нови храни и нови хранителни съставки 
(ОВ L 43, 14.2.1997 г., стр. 1).

(4) Регламент (ЕС) № 609/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 12 юни 2013 г. относно храните, предназначени за кърмачета и 
малки деца, храните за специални медицински цели и заместителите на целодневния хранителен прием за регулиране на телесното 
тегло и за отмяна на Директива 92/52/ЕИО на Съвета, директиви 96/8/ЕО, 1999/21/ЕО, 2006/125/ЕО и 2006/141/ЕО на Комисията, 
Директива 2009/39/ЕО на Европейския парламент и на Съвета и регламенти (ЕО) № 41/2009 и (ЕО) № 953/2009 на Комисията 
(ОВ L 181, 29.6.2013 г., стр. 35).

(5) Директива 2002/46/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 10 юни 2002 г. за сближаване на законодателствата на държавите 
членки по отношение на добавките към храни (ОВ L 183, 12.7.2002 г., стр. 51).

(6) Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/973 на Комисията от 6 юли 2020 г. за разрешаване на промяна на условията за употреба на новата 
храна „белтъчен екстракт от свински бъбреци“ и за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2470 (ОВ L 215, 7.7.2020 г., 
стр. 7).
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(6) На 11 юли 2022 г. дружеството Bioiberica S.A.U („заявителят“) подаде заявление до Комисията в съответствие с 
член 10, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2015/2283 за промяна на спецификациите на новата храна белтъчен екстракт 
от свински бъбреци, за да се добави производствен процес, включващ използването на поредица от етапи на измиване 
на на свинските бъбреци с ацетон, последвани от етапи на термично сушене, смилане и пресяване, в резултат на което 
новата храна придобива формата на бледокафяв прах, формулиран като капсули със стомашно-устойчиво покритие, 
като капсулирани стомашно-устойчиви пелети с покритие или като таблетки със стомашно-устойчиво покритие, за 
да може да достигне до активните места, в които се осъществява храносмилането. Заявителят поиска също така 
използването на ултра високоефективна течна хроматография, свързана с флуоресцентно откриване (UHPLC-FLD), 
като допълнителен метод към разрешения понастоящем метод за определяне на ензимната активност на 
диаминоксидазата (DAO), съдържаща се в белтъка, извлечен от свинските бъбреци. Този метод позволява 
активността на DAO да се изразява в мерни единици, които са различни от разрешените понастоящем. Заявителят 
обоснова искането си за добавяне на нов производствен процес с факта, че освен че производственият му процес е 
стабилен и последователен при производството на новата храна в съответствие с разрешените спецификации, той не е 
защитен с патенти на трети страни като разрешения понастоящем процес на производство на нови храни, което 
възпрепятства заявителя и други стопански субекти в областта на храните да го използват. Заявителят обоснова 
искането си за използване на метода UHPLC-FLD за измерване на активността на DAO като добре познат метод, 
който е лесен за валидиране и прилагане, като същевременно е също толкова надежден колкото метода за изследване 
с екстракция и сцинтилационен брояч (REA), разрешен понастоящем.

(7) Комисията счита, че няма вероятност поисканата актуализация на списъка на Съюза да окаже въздействие върху 
здравето на човека и че не е необходима оценка на безопасността от страна на Европейския орган за безопасност на 
храните („Органа“) в съответствие с член 10, параграф 3 от Регламент (ЕС) 2015/2283. Производственият процес, при 
който се използва методът за измиване с ацетон, последван от термично сушене, смилане и пресяване, води до 
производството на нова храна, която отговаря на всички разрешени спецификации и се различава само по своята 
форма (прах) и цвят (бледокафяв). Не се очаква промените във физическата форма и външния вид на новата храна, 
получена чрез метода за измиване с ацетон, да окажат въздействие върху безопасността на новата храна, ако са 
спазени разрешените условия на употреба и спецификациите. Понастоящем употребата на капсули е разрешена за 
новата храна под формата на пелети със стомашно-устойчиво покритие и употребата им за прахообразната форма на 
новата храна също няма вероятност да промени профила на безопасност на тази разрешена нова храна.

(8) Ацетонът като разтворител, използван при приготвянето на храни, е разрешен с Директива 2009/32/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета (7), като нивата до 5 000 mg/kg ацетон са оценени от Органа в контекста на 
оценката на безопасността на заявлението за разрешаване на никотинамид рибозид хлорид като нова храна (8), която 
предполага идентични предложени видове употреба и съответен очакван прием спрямо видовете употреба и приема 
на белтъчен екстракт от свински бъбреци. Комисията обаче счита, че като допълнителен елемент за гарантиране на 
безопасността ацетонът следва да бъде добавен като параметър в спецификациите на белтъчния екстракт от свински 
бъбреци, получен чрез процес на измиване с ацетон, при същите нива (≤ 5 000 mg/kg), които са били оценени от 
Органа и са включени в спецификациите на новата храна никотинамид рибозид хлорид, разрешена с Регламент за 
изпълнение (ЕС) 2020/16 на Комисията (9).

(9) Комисията също така счита, че включването в списъка на Съюза на метода UHPLC-FLD за определяне на ензимната 
активност на DAO и изразяването на произтичащата от нея активност в различни мерни единици в допълнение към 
разрешените понастоящем метод и мерни единици ще предостави на стопанските субекти в областта на храните и на 
правоприлагащите органи на държавите членки друг метод за проверка на ефективността и качеството на новата 
храна, пусната на пазара.

(7) Директива 2009/32/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 23 април 2009 г. за сближаване на законодателствата на държавите 
членки относно екстракционните разтворители, използвани в производството на храни и съставките на храни (ОВ L 141, 6.6.2009 г., 
стр. 3).

(8) EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ), 2019;17(8):5775.
(9) Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/16 на Комисията от 10 януари 2020 г. за разрешаване на пускането на пазара на никотинамид 

рибозид хлорид като нова храна съгласно Регламент (ЕС) 2015/2283 на Европейския парламент и на Съвета и за изменение на 
Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2470 на Комисията (ОВ L 7, 13.1.2020 г., стр. 6).
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(10) Предоставената в заявлението информация дава достатъчно основания да се направи заключението, че промените в 
спецификациите на новата храна белтъчен екстракт от свински бъбреци са в съответствие с условията на член 12 от 
Регламент (ЕС) 2015/2283 и следва да бъдат одобрени.

(11) Поради това приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2470 следва да бъде съответно изменено.

(12) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2470 се изменя в съответствие с приложението към настоящия 
регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 12 май 2023 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

В таблица 2 (Спецификации) от приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2470 вписването за „Белтъчен екстракт от свински бъбреци“ се заменя със следното:

Разрешена нова храна Спецификации

„Белтъчен екстракт от свински бъбреци Описание/определение:

Белтъчният екстракт се получава от хомогенизирани свински бъбреци 
чрез комбинация от утаяване със соли и високоскоростно 
центрофугиране. Получената утайка съдържа основно белтъци със 7 % 
съдържание на ензима диаминоксидаза (с номер EC 1.4.3.22) и се 
суспендира повторно във физиологична буферна система. Полученият 
екстракт от свински бъбреци се формулира като капсулирани 
стомашно-устойчиви пелети с покритие или като таблетки със 
стомашно-устойчиво покритие, за да може да достигне до активните 
места, в които се осъществява храносмилането.

Базисен продукт:
Спецификация: белтъчен екстракт от свински бъбреци с естествено 
съдържание на диаминоксидаза (DAO)

Физическо състояние: течност

Цвят: възкафяв

Външен вид: леко мътна течност

Стойност на pH: 6,4—6,8

Ензимна активност: > 2 677 kHDU DAO/ml (DAO REA (изследване 
на DAO с екстракция и сцинтилационен брояч)

Микробиологични критерии:

Brachyspira spp.: отрицателен резултат (полимеразна верижна реакция 
в реално време)

Listeria monocytogenes: отрицателен резултат (полимеразна верижна 
реакция в реално време)

Staphylococcus aureus: < 100 CFU/g

Описание/определение:

Белтъчният екстракт се получава от хомогенизирани свински бъбреци 
чрез поредица от етапи на измиване с ацетон с цел, обезмасляване и 
дехидратиране на хомогенизираните свински бъбреци, последвано от 
отцеждане, изсушаване, смилане и пресяване, за да се получи прах, 
съдържащ основно белтъци със 7—9 % (средно) съдържание на 
ензима диаминоксидаза (с номер EC 1.4.3.22 в ензимната 
номенклатура). Полученият под формата на прах екстракт от свински 
бъбреци се формулира като капсули със стомашно-устойчиво 
покритие, като капсулирани стомашно-устойчиви пелети с покритие 
или като таблетки със стомашно-устойчиво покритие, за да може да 
достигне до активните места, в които се осъществява храносмилането.

Базисен продукт:
Спецификация: белтъчен екстракт от свински бъбреци с естествено 
съдържание на диаминоксидаза (DAO)

Физическо състояние: прах

Цвят: бледо кафяв

Ензимна активност: ≥ 0,10 mU/mg (UHPLC-FLD (ултра 
високоефективна течна хроматография, свързана с флуоресцентно 
откриване).

Влажност: < 10 %

Остатъчни разтворители:

Ацетон: < 5 000 mg/kg

Микробиологични критерии:

Staphylococcus aureus: < 100 CFU/g
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Грипен вирус А: отрицателен резултат (полимеразна верижна реакция 
в реално време с обратна транскрипция)

Escherichia coli: < 10 CFU/g

Общ брой аеробни микроорганизми: < 105 CFU/g

Брой дрожди/плесени: < 105 CFU/g

Salmonella: да не се открива в 10 g

Устойчиви на жлъчни соли ентеробактерии: < 104 CFU/g

Краен продукт:

Спецификация на белтъчния екстракт от свински бъбреци с естествено 
съдържание на DAO (EC 1.4.3.22) в стомашно-устойчива 
формулировка с покритие:

Физическо състояние: твърдо

Цвят: жълто-сив

Външен вид: микропелети или таблетки

Ензимна активност: 110—220 kHDU DAO/g пелет или g таблетка 
(DAO REA (изследване на DAO с екстракция и сцинтилационен брояч)

Киселинна устойчивост при въздействие в продължение на 15 min с 
0,1M HCl, а след това — 60 min с борат pH = 9,0: > 68 kHDU DAO/g 
пелет или g таблетка (DAO REA (изследване на DAO с екстракция и 
сцинтилационен брояч)

Влажност: < 10 %

Микробиологични критерии:

Staphylococcus aureus: < 100 CFU/g

Escherichia coli: < 10 CFU/g

Escherichia coli: < 10 CFU/g

Общ брой аеробни микроорганизми: < 104 CFU/g

Общ брой комбинирани дрожди/плесени: < 103 CFU/g

Salmonella: да не се открива в 10 g

Устойчиви на жлъчни соли ентеробактерии: < 102 CFU/g

Listeria monocytogenes: отсъствие в 25 g

Краен продукт:

Спецификация на белтъчния екстракт от свински бъбреци с естествено 
съдържание на DAO (EC 1.4.3.22) в стомашно-устойчива 
формулировка с покритие:

Физическо състояние: твърдо

Цвят: бледо кафяв

Външен вид: микропелети, капсули или таблетки

Ензимна активност (микропелети, капсули или таблетки): 
2,29—4,6 mU/g пелет или g таблетка, или g капсула (UHPLC-FLD 
(ултра високоефективна течна хроматография, свързана с 
флуоресцентно откриване).

Киселинна устойчивост при въздействие в продължение на 15 min с 
0,1M HCl, а след това — 60 min с борат pH = 9,0: > 1,4 mU DAO/g 
пелет или g таблетка, или g капсула (UHPLC-FLD (ултра 
високоефективна течна хроматография, свързана с флуоресцентно 
откриване).

Влажност: < 10 %

Микробиологични критерии:

Staphylococcus aureus: < 100 CFU/g
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Общ брой аеробни микроорганизми: < 104 CFU/g

Общ брой комбинирани дрожди/плесени: < 103 CFU/g

Salmonella: да не се открива в 10 g

Устойчиви на жлъчни соли ентеробактерии: < 102 CFU/g

PCR: Полимеразна верижна реакция HDU (хистамин разграждащи 
единици);

Escherichia coli: < 10 CFU/g

Общ брой аеробни микроорганизми: < 104 CFU/g

Общ брой комбинирани дрожди/плесени: < 103 CFU/g

Salmonella: да не се открива в 10 g

Устойчиви на жлъчни соли ентеробактерии: < 102 CFU/g

Listeria monocytogenes: отсъствие в 25 g

mU: милиединица (изразена в mU/mg) измерва наномоловете (nmol) 
разграден хистамин от DAO в минута, посредством ултра 
високоефективна течна хроматография, свързана с флуоресцентно 
откриване (UHPLC-FLD) (O. Comas-Basté et al. Analytical and 
Bioanalytical Chemistry 411:7595-7602 (2019). 1 mU съответства 
на 48 000 HDU от метода за изследване на DAO с екстракция и 
сцинтилационен броя (REA)“
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2023/952 НА КОМИСИЯТА 

от 12 май 2023 година

за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) № 1321/2013 по отношение на името на притежателя 
на разрешението за първичния продукт за пушилни ароматизанти „TradismokeTM A MAX“ 

(уникален код SF-007) 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 2065/2003 на Европейския парламент и на Съвета от 10 ноември 2003 г. относно 
пушилните ароматизанти, използвани или предназначени за влагане в или върху храни (1), и по-специално член 11 от него,

като има предвид, че:

(1) На 17 март 2022 г. от името на Nactis („заявителя“) бе подадено заявление в съответствие с член 11, параграф 1 от 
Регламент (ЕО) № 2065/2003 с искане за промяна на името на притежателя на разрешението за първичния продукт 
за пушилни ароматизанти „TradismokeTM A MAX“, посочен в таблицата в приложението към Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 1321/2013 на Комисията (2).

(2) В заявлението си заявителят посочва, че разрешението за първичния продукт за пушилни ароматизанти „TradismokeTM 

A MAX“ трябва да бъде прехвърлено на JRS, J. Rettenmaier & Söhne GmbH & Co. KG. В подкрепа на своето 
твърдение заявителят представи доказателства за съгласието на страните за прехвърлянето по отношение на 
първичния продукт за пушилни ароматизанти „TradismokeTM A MAX“.

(3) Предложената промяна на притежателя на разрешението е от чисто административно естество, поради което не се 
налага нова оценка на разглеждания продукт.

(4) Поради това Регламент за изпълнение (ЕС) № 1321/2013 следва да бъде съответно изменен.

(5) За да се осигури плавен преход, е целесъобразно да се предвиди възможността първичният продукт за пушилни 
ароматизанти „TradismokeTM A MAX“, както и пушилните ароматизанти, получени от него, и храните, съдържащи 
първичния продукт за пушилни ароматизанти или получените от него пушилни ароматизанти, които отговарят на 
правилата, приложими преди датата на влизане в сила на настоящия регламент, да продължат да бъдат пускани на 
пазара и използвани до изчерпване на складовите наличности.

(6) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) № 1321/2013

В таблицата в приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) № 1321/2013 вписването за първичния продукт за пушилни 
ароматизанти „TradismokeTM A MAX“ (уникален код SF-007) се изменя, както следва:

1) в третия ред „име на притежателя на разрешението“, текстът „Nactis“ се заменя с текста „JRS, J. Rettenmaier & Söhne 
GmbH & Co. KG“;

(1) ОВ L 309, 26.11.2003 г., стр. 1.
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) № 1321/2013 на Комисията от 10 декември 2013 г. за съставяне на списък на Съюза на първичните 

продукти за пушилни ароматизанти, разрешени за използване като такива във или върху храни и/или за производство на производни 
пушилни ароматизанти (ОВ L 333, 12.12.2013 г., стр. 54).
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2) в четвъртия ред „адрес на притежателя на разрешението“ текстът „36, rue Gutenberg – ZI La Marinière, 91070 
Bondoufle, FRANCE“ се заменя с текста „Holzmühle 1, 73494 Rosenberg, GERMANY“.

Член 2

Преходни мерки

Първичният продукт за пушилни ароматизанти „TradismokeTM A MAX“, вписан в таблицата в приложението към Регламент 
за изпълнение (ЕС) № 1321/2013, получените от него пушилни ароматизанти и храните, които съдържат първичния 
продукт за пушилни ароматизанти или получени от него пушилни ароматизанти, произведени или етикетирани преди 
4 юни 2023 г. в съответствие с правилата, приложими преди 4 юни 2023 г. могат да продължат да бъдат пускани на пазара 
и употребявани до изчерпване на складовите наличности.

Член 3

Влизане в сила

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 12 май 2023 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2023/953 НА КОМИСИЯТА 

от 12 май 2023 година

за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/761 по отношение на правилата, уреждащи 
тарифната квота за износ на мляко на прах за Доминиканската република 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за 
установяване на обща организация на пазарите на селскостопански продукти и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, 
(ЕИО) № 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 на Съвета (1), и по-специално член 187 от него,

като има предвид, че:

(1) С Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/761 на Комисията (2) се определят правилата за управление на тарифните квоти 
за внос и износ на селскостопански продукти, управлявани чрез система от лицензии за внос и износ, и се предвиждат 
специфични правила за управлението на тези тарифни квоти.

(2) Съгласно Споразумението за икономическо партньорство между държавите от КАРИФОРУМ и Европейската общност 
и нейните държави членки (3) е възможно от 1 юли 2023 г. Доминиканската република да внася мляко на прах от 
Съюза при нулева ставка на митото за неограничено количество. Вследствие на това и от съображения за яснота 
разпоредбите относно тарифната квота за износ на мляко на прах от Съюза за Доминиканската република следва да 
бъдат заличени от Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/761, като изменението се прилага от следващия период на 
подаване на заявления за лицензии.

(3) Поради това Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/761 следва да бъде съответно изменен.

(4) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Комитета за общата организация 
на селскостопанските пазари,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/761 се изменя както следва:

(1) Членове 55, 56 и 57 се заличават.

(2) Приложение I и приложение XIII, част Б — Сектор: Мляко се изменят в съответствие с приложението към настоящия 
регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на седмия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Той се прилага от първия период на подаване на заявления за лицензии за периода на тарифната квота, започващ на 1 юли 
2023 г.

(1) ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 671.
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/761 на Комисията от 17 декември 2019 г. за определяне на правила за прилагането на регламенти 

(ЕС) № 1306/2013, (ЕС) № 1308/2013 и (ЕС) № 510/2014 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на системата за 
управление на тарифните квоти с лицензии (ОВ L 185, 12.6.2020 г., стр. 24).

(3) Решение 2008/805/ЕО на Съвета от 15 юли 2008 г. за подписване и временно прилагане на Споразумението за икономическо 
партньорство между държавите от КАРИФОРУМ, от една страна, и Европейската общност и нейните държави членки, от друга страна 
(ОВ L 289, 30.10.2008 г., стр. 1).
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Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 12 май 2023 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложение I и приложение XIII, част Б — Сектор: Мляко към Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/761 се изменят, както 
следва:

(1) В приложение I се заличава следният ред:

„Квота за мляко на 
прах, открита от 
Доминиканската 
република

Мляко и 
млечни 
продукти

Износ ЕС: едновременно 
разглеждане

Не Да Не“

(2) В приложение XIII, част Б — Сектор: Мляко, следната таблица се заличава:

„Пореден номер Не е приложимо

Международно споразумение или друг акт Споразумение за икономическо партньорство между 
държавите от КАРИФОРУМ, от една страна, и Европейската 
общност и нейните държави членки, от друга страна

Период на тарифната квота 1 юли — 30 юни

Подпериоди на тарифната квота Не

Заявление за лицензия В съответствие с членове 6, 7 и 8 от настоящия регламент

Описание на продукта Мляко на прах, подсладено или неподсладено

Местоназначение Доминиканска република

Доказателство за произход при подаването на 
заявлението за лицензия. Ако отговорът е „да“— 
упълномощен за издаването орган

Не

Доказателство за произход за допускане за свободно 
обращение

Да, в съответствие с член 55, параграф 4 от настоящия 
регламент

Количество в килограми 22 400 000 kg

Кодове по КН 0402 10, 0402 21 и 0402 29

Доказателство за извършване на търговия В съответствие с член 8, параграф 2, буква в) от Делегиран 
регламент (ЕС) 2020/760 25 тона

Обезпечение за лицензията за износ 3 EUR на 100 kg

Специфични вписвания, които трябва да бъдат 
направени в заявлението за лицензия и в лицензията

В съответствие с член 56, параграф 3 от настоящия регламент

Срок на валидност на лицензията В съответствие с член 13 от настоящия регламент

Прехвърлимост на лицензията Не

Референтно количество Не

Трябва ли операторът да е регистриран в базата данни 
LORI

Не

Специални условия В съответствие с членове 55, 56 и 57 от настоящия регламент“
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2023/954 НА КОМИСИЯТА 

от 12 май 2023 година

за поправка на приложения XIII, XIV и XXII към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404 по 
отношение на списъците на трети държави, територии или зони от тях, от които е разрешено 
въвеждането в Съюза на пратки с прясно месо от копитни животни, домашни птици и пернат 
дивеч и с определени видове и категории животни, зародишни продукти и продукти от 

животински произход, за които Съюзът не е крайното местоназначение 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета от 9 март 2016 г. за заразните болести по 
животните и за изменение и отмяна на определени актове в областта на здравеопазването на животните (Законодателство за 
здравеопазването на животните) (1), и по-специално член 230, параграф 1 от него,

като има предвид, че:

(1) С Регламент (ЕС) 2016/429 се определят, inter alia, ветеринарно-здравните изисквания във връзка с въвеждането в 
Съюза на пратки с животни, зародишни продукти и продукти от животински произход и той се прилага от 21 април 
2021 г. Съгласно едно от посочените ветеринарно-здравни изисквания пратките трябва да идват от трета държава или 
територия, или зона или компартмент от нея, включени в списък в съответствие с член 230, параграф 1 от посочения 
регламент.

(2) Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 на Комисията (2) допълва Регламент (ЕС) 2016/429 по отношение на 
ветеринарно-здравните изисквания във връзка с въвеждането в Съюза на пратки с определени видове и категории 
животни, със зародишни продукти и с продукти от животински произход от трети държави, територии или зони или 
компартменти от тях. В Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 се предвижда, че въвеждането в Съюза на пратки с 
животни, със зародишни продукти и с продукти от животински произход, попадащи в приложното поле на 
регламента, се разрешава само ако те идват от трета държава или територия, или зона или компартмент от нея, 
включени в списък за конкретните видове и категории животни, зародишни продукти и продукти от животински 
произход, в съответствие с ветеринарно-здравните изисквания, предвидени в посочения делегиран регламент.

(3) С Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404 на Комисията (3) се установяват списъците на трети държави, територии 
или зони или компартменти от тях, от които е разрешено въвеждането в Съюза на пратки с видовете и категориите 
животни, зародишни продукти и продукти от животински произход, които попадат в приложното поле на 
Делегиран регламент (ЕС) 2020/692. Списъците и някои общи правила относно списъците са посочени в 
приложения I—XXII към посочения делегиран регламент. Към момента на приемане на Регламент за изпълнение 

(1) ОВ L 84, 31.3.2016 г., стр. 1.
(2) Делегиран регламент (ЕС) 2020/692 на Комисията от 30 януари 2020 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския 

парламент и на Съвета по отношение на правилата за въвеждането в Съюза на пратки с някои животни, зародишни продукти и 
продукти от животински произход и за движението им и боравенето с тях след въвеждане (ОВ L 174, 3.6.2020 г., стр. 379).

(3) Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404 на Комисията от 24 март 2021 г. за установяване на списъци на трети държави, територии или 
зони от тях, от които е разрешено въвеждането в Съюза на животни, зародишни продукти и продукти от животински произход, в 
съответствие с Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 114, 31.3.2021 г., стр. 1).
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(ЕС) 2021/404 в няколко акта на Комисията бяха установени подобни списъци, например в Регламент (ЕО) 
№ 798/2008 на Комисията (4) по отношение на пратки с домашни птици и продукти от домашни птици и в 
Регламент (ЕС) № 206/2010 на Комисията (5) по отношение на пратки с някои животни и прясно месо. Регламенти 
(ЕО) № 798/2008 и (ЕС) № 206/2010 бяха отменени с Делегиран регламент (ЕС) 2020/692, считано от 21 април 
2021 г.

(4) В таблицата в част 1 от приложение ХIII към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404 е установен списъкът на трети 
държави, територии или зони от тях, от които е разрешено въвеждането в Съюза на пратки с прясно месо от копитни 
животни. В заглавието на колона 7 от посочената таблица следва да се вмъкне бележка под линия, за да се отрази 
бележката под линия, посочена в заглавието на колона 7 от таблицата в част 1 от приложение II към Регламент (ЕС) 
№ 206/2010, в която се предвижда, че въвеждането в Съюза на прясно месо от копитни животни, заклани и 
сертифицирани преди крайната дата, се разрешава само за ограничен период от време.

(5) Освен това в колона 5 от таблицата в част 1 от приложение XIII към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404 във 
вписването за зона BR-2 в Бразилия следва да се вмъкне специалното условие „Без ваксинация“, за да се отрази 
допълнителната гаранция „H“ в част 2 от приложение II към Регламент (ЕС) № 206/2010, тъй като в посочената зона 
в Бразилия не се провеждат ваксинации срещу болестта шап и съответно компетентният орган на Бразилия трябва да 
извършва редовни серологични изследвания, при които се доказва, че в тази зона не е налице циркулация на вируса 
на шапа. Поради това таблицата в част 1 от приложение ХIII към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404 следва да 
бъде съответно поправена.

(6) В таблицата в част 1 от приложение XIV към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404 е установен списъкът на трети 
държави, територии или зони от тях, от които е разрешено въвеждането в Съюза на пратки с прясно месо от 
домашни птици и пернат дивеч. В заглавието на колона 6 от посочената таблица следва да се вмъкне бележка под 
линия, за да се отрази бележката под линия, посочена в заглавието на колона 6А от таблицата в част 1 от 
приложение I към Регламент (ЕО) № 798/2008, в която се предвижда, че въвеждането в Съюза на прясно месо от 
домашни птици и пернат дивеч, заклани и сертифицирани преди крайната дата, се разрешава само за ограничен 
период от време. Поради това таблицата в част 1 от приложение XIV към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404 
следва да бъде съответно поправена.

(7) В таблицата в част 1 от приложение XXII към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404 е установен, inter alia, списъкът 
на трети държави, територии или зони от тях, от които е разрешено въвеждането в Съюза на пратки с определени 
видове и категории животни, зародишни продукти и продукти от животински произход, за които Съюзът не е 
крайното местоназначение. В колона 5 от посочената таблица във вписването за зона RU-2 в Русия следва да бъде 
поправена техническа грешка по отношение на наименованието „BOV-X“ на ветеринарния здравен сертификат, 
посочен за тази зона, а именно то да бъде поправено на „BOV-X-TRANSIT-RU“ в съответствие с образеца на 
ветеринарен здравен сертификат за въвеждане в Съюза на говеда, предназначени за транзитно преминаване от област 
Калининград към други области на Русия през територията на Литва, установен в глава 3 от приложение II към 
Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/403 на Комисията (6). Поради това таблицата в част 1 от приложение XXII към 
Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404 следва да бъде съответно изменена.

(8) Поради това приложения XIII, XIV и XXII към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404 следва да бъдат съответно 
поправени.

(9) Тъй като Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404 се прилага от 21 април 2021 г., в интерес на правната сигурност и с 
цел улесняване на търговията поправките, които трябва да бъдат направени в Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404 
с настоящия регламент, следва да породят действие по спешност.

(4) Регламент (ЕО) № 798/2008 на Комисията от 8 август 2008 г. за установяване на списък от трети страни, територии, зони или 
компартменти, от които са разрешени вносът и транзитът през Общността на домашни птици и продукти от домашни птици, и относно 
изискванията за ветеринарно сертифициране (ОВ L 226, 23.8.2008 г., стр. 1).

(5) Регламент (ЕС) № 206/2010 на Комисията от 12 март 2010 г. за установяване на списъци на трети страни, територии или части от тях, 
от които е разрешен вносът в Европейския съюз на някои животни и прясно месо и за определяне на изискванията за ветеринарното 
сертифициране (ОВ L 73, 20.3.2010 г., стр. 1).

(6) Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/403 на Комисията от 24 март 2021 г. за определяне на правила за прилагането на регламенти 
(ЕС) 2016/429 и (ЕС) 2017/625 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на образците на ветеринарни здравни 
сертификати и на ветеринарни здравни/официални сертификати за въвеждане в Съюза и за движение между държави членки на пратки 
с определени категории сухоземни животни и със зародишни продукти от тях и по отношение на официалното сертифициране във 
връзка с тези сертификати и за отмяна на Решение 2010/470/ЕС (ОВ L 113, 31.3.2021 г., стр. 1).
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(10) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Приложения XIII, XIV и XXII към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404 се поправят в съответствие с приложението към 
настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 12 май 2023 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

1) Приложение XIII към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/404 се поправя, както следва:

а) в част 1 таблицата се поправя, както следва:

i) заглавията на колоните от таблицата се заменят със следното:

„Код по ISO и 
наименование

на третата държава 
или територия

Код на зоната

съгласно 
определеното в част 

2

Видове, от които е 
получено месото,

чието въвеждане в Съюза е 
разрешено

Ветеринарни 
здравни 

сертификати

Специални условия

съгласно определеното в част 3

Гаранции за здравето на 
животните

съгласно определеното в част 
4

Крайна дата (1) Начална дата

1 2 3 4 5 6 7 8

(1) Въвеждането в Съюза на пратки с прясно месо от копитни животни, заклани и сертифицирани преди посочената в колона 7 дата, се разрешава за период от 90 дни, считано от тази дата.“

ii) вписването за зона BR-2 в Бразилия се заменя със следното:

„BR
Бразилия BR-2 Говеда BOV

Зреене, pH и обезкостяване

Без ваксинация

Без карантия

Допълнителни изисквания за 
проследимост

1.12.2008 г.“

2) В приложение XIV, част 1, раздел Б заглавията на колоните от таблицата се заменят със следното:

„Код по ISO и наименование
на третата държава или територия

Код на зоната
съгласно определеното в 

част 2

Ветеринарен здравен сертификат 
за категориите, чието въвеждане 

в Съюза е разрешено

Специални 
условия
съгласно 

определеното в част 
3

Допълнителни 
гаранции
съгласно 

определеното в 
част 4

Крайна дата (1) Начална дата

1 2 3 4 5 6 7

(1) Въвеждането в Съюза на пратки с прясно месо от домашни птици и пернат дивеч, заклани и сертифицирани преди посочената в колона 6 дата, се разрешава за период от 90 дни, считано от тази дата.“
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3) В таблицата в приложение XXII, част 1 вписването за зона RU-2 в Русия се заменя със следното:

„RU
Русия RU-2 Говеда BOV-X-TRANSIT-RU

От Калининград до 
основната територия на 

Русия през Литва“
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ПОПРАВКИ

Поправка на Директива (ЕС) 2022/2561 на Европейския парламент и на Съвета от 14 декември 2022 
година относно начална квалификация и продължаващо обучение на водачи на някои пътни 

превозни средства за превоз на товари или пътници (кодифициран текст) 

(Официален вестник на Европейския съюз L 330 от 23 декември 2022 г.) 

На страница 66 в приложение II, точка 6, страна 2

вместо: 

„ “

да се чете: 

„ “.
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